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ADVERTENCIA 


En la Biblioteca Nacional de Lima, el incendio de 1943 respetó 
únicamente a siete de los seiscientos volúmenes de su propiedad, que 
San Martín donara' para la formación de aquélla, en 1821: Los 
salvados de la quema son libros franceses, en los cuales el prócer 
estampó su firma autógrafa y su “exlibris”. 

Si se tiene en cuenta, además, que entre las donadas se 
encontraban obras de derecho, de historia, de administración, de 
agricultura, de literatura, de arte, de matemática, de teatro, relatos 
de viajes, etc., etc., y que la mayor parte estaban impresas en francés, 
es razonable pensar que la cultura de San Martín era superior a la 
que podría suponerse al ver la mala ortografía que se comprueba en 
sus manuscritos. Por otra parte, sus ideas en materia de gobierno de 
los pueblos, prueban que poseía una mente cultivada y conceptos 
que no se improvisan. 

De ahí sus reiteradas manifestaciones francamente favorables 
a la instrucción de los pueblos y su acción decidida en pro de la 
creación de escuelas v bibliotecas; de ahí su afirmación de que 


“la ilustración y fomento de las letras es la llave maestra que 
abre las puertas de la abundancia y hace felices a los pueblos... ”. 


y su conocida contribución personal para la creación de 
bibliotecas que concurrieron a tales fines. 
Las páginas de este folleto hablan con elocuencia, al respecto. 


INSTITUTO NACIONAL SANMARTINIANO 


SAN MARTÍN 
Y LA PRIMERA IMPRENTA QUE FUNCIONÓ 
EN MENDOZA 


por JOSÉ TORRE REVELLO 


Debido a las investigaciones realizadas por varios estudiosos ha que- 
dado debidamente documentado que la imprenta que perteneció al Ejército 
de los Andes, trasladada poco después del cruce de la Cordillera por los 
valientes soldados a Santiago de Chile, una vez que dejó de funcionar en el 
país hermano fue retornada a Mendoza, en donde quedó instalada 
definitivamente a partir del año 1819. 

San Martín hallándose en Mendoza ultimando la organización de su 
glorioso ejército, solicitó al director supremo del Estado, Juan Martín de 
Pueyrredón, el envío de una imprenta destinada a estampar proclamas y 
boletines. Accediendo al pedido expresaba el jefe del Estado al Libertador 
con carta de 18 de noviembre de 1816, que “con la pólvora que saldrá dentro 
de ocho días irá también la imprenta que ahora me indica le será necesaria, 
limitándola sólo al servicio del ejército, para sus proclamas, partes, boletines, 
etc., y no para uso de los doctores”, 

Como se anunciaba en esa carta,. con oficio de 27. de noviembre, 
escribió Mitre, “el Gobierno avisa al General de los Andes, remitirle para 
uso del ejército una prensa chica de imprimir con todos sus útiles; 800 
libras de tipo, 50 resmas de papel, 2 cajas de composición y un barrilito de 
tinta. El 14 de diciembre del mismo San Martín acusa recibo”, 

Es decir que antes de iniciar su marcha el Ejército de los Andes 
contaba con una imprenta, pero su traslado a Chile debía demorarse, por no 
haber llegado a tiempo los impresores que debían manejarla. Esa 
circunstancia permitió que el gobernador intendente de Cuyo, don Toribio 
Luzuriaga, pudiera dar a la estampa el primer impreso que circuló en 
Mendoza, en el cual precisamente se daba a conocer al pueblo la victoria de 


' COMISIÓN NACIONAL DEL CENTENARIO, Documentos del Archivo de San Martín, 
Buenos Aires, 1910, tomo IV, pág. 542. 

? BARTOLOMÉ MITRE, Historia de San Martín y de la Emancipación Sudamericana en 
Obras Completas de BARTOLOMÉ MITRE, Buenos Aires, 1939, volumen Il, pág. 227. 
Ver: ARCHIVO GENERAL DE LA NACIÓN, Documentos referentes a la guerra de la 
Independencia, Buenos Aires, 1917, tomo 1, pág. 1. 


9 


Chacabuco” . Dice así el referido impreso, cuyo facsímil publicó el profesor 
Juan Draghi Lucero: “El Gobernador Intendente. Ciudadanos Heroicos. 
Gozad ya el fruto de vuestras virtudes y constancia. El enemigo en número 
de más de dos mil hombres fuertes, ha sido destrozado completamente en la 
Cuesta de Chacabuco; y he mandado poner a vuestra expectación la bandera 
de su ejército, tomada en la Batalla, en que nuestro invicto general, el Excmo. 
Sr. Don José de San Martín en persona a la cabeza de sus Escuadrones 
derrotó al fiero tirano de Chile, haciéndole más de 600 prisioneros, con 30 
oficiales y 700 muertos. Celebremos, Ciudadanos tan gloriosa victoria. 
Demos gracias al Dios de los Ejércitos; y afirmad los vínculos de unión 
entre vosotros, y las demás relevantes prendas con que habéis concurrido a 
formar y mover las valientes tropas que han sabido pasar sin daño los ásperos 
y encumbrados Andes. Mendoza, 16 de febrero de 1817. - Luzuriaga. ”.* . 

El 26 de febrero comunicaba Luzuriaga al general San Martín que 
habían arribado a Mendoza don Manuel González y don Ramón Astorga, 
encargados de la imprenta. Al responder San Martín a dicha comunicación, 
decía el 8 de marzo: “dispondrá V. S. salgan luego para esta Capital [Santiago 
de Chile] y conduzcan si es posible todos los efectos pertenecientes dicha 
imprenta”. 

Días después los impresores González y Astorga, con licencia del 
Gobernador Intendente de Cuyo, emprendían viaje hacia la capital de Chile; 
en cuanto a la imprenta, decía en carta de 25 de marzo don Toribio Luzuriaga 
al general San Martín que se le enviaría “bien acondicionada en primera 
ocasión de que daré aviso”, 


3 El 20 de enero de 1817, comunicaba el gobernador Luzuriaga al general San Martín, que 
las personas destinadas al manejo de la imprenta, caminarian en pos del ejército y en el 
tiempo que le previniera. JUAN DRAGHI LUCERO, El periodismo mendocino de 1820 a 
1824, en UNIVERSIDAD NACIONAL DE CUYO, INSTITUTO DE INVESTIGACIONES 
HISTÓRICAS, El Eco de los Andes, Merdoza, 1943, pág. 8. 

1 Reproducción facsímil del impreso, Ibidem. El texto en COMISIÓN NACIONAL DEL 
CENTENARIO. Documentos del Archivo de San Martín, Buenos Aires, 1911, tomo XI, pág. 
21. 

3 JUAN DRAGHI LUCERO, “Oficios firmados por el General San Martin (1817)”, en 
Revista de la Sociedad de Historia y Geografía de Cuyo, Mendoza, octubre de 1946, tomo 
II, págs. 49-50. 

* ALFREDO GARGARO, “La primera imprenta en Mendoza”, en La Nación, Buenos Aires, 
25 de abril de 1943, segunda sección, pág. 1, y JUAN DRAGHI LUCERO, El periodismo 
mendocino, cit., pág. 8. 
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Es de suponer, que a corto plazo sería enviada la imprenta a Santiago 
de Chile con destino al Ejército de los Andes, necesaria para difundir, como 
escribió Bartolomé Mitre, “los principios de la revolución argentina que 
los soldados llevarían en la punta de sus bayonetas” . 

Mendoza, merced a las gestiones del Libertador, contó con la im- 
prenta para informar sobre el importante triunfo alcanzado en Chacabuco. 

Ignoramos en qué circunstancias la imprenta cruzó los Andes, pero 
lo cierto es que debido a que se encontraban muy gastados los tipos de la 
primitiva máquina que funcionó en Chile y que después de ser utilizada por 
los realistas pasó nuevamente al gobierno chileno a raíz de la batalla de 
Chacabuco, con la que se daba a la estampa el periódico titulado ¡Viva la 
Patria! Gaceta del Supremo Gobierno de Chile, el fiscal de hacienda del 
país hermano José Gregorio Argomedo, en un escrito que firmó en junio de 
1817, expresaba que debido a las dificultades que hemos señalado no podían 
leerse los papeles públicos, recomendando que para salvar la situación se 
utilizara “la imprenta que San Martín había traído con el Ejército de los 
Andes —escribe Feliú Cruz— y que se estimaba como perteneciente al 
Gobierno” , 

En esa circunstancia ejercía las funciones de supremo director de- 
legado, Hilarión de la Quintana, quien juntamente con el ministro de hacien- 
da, Hipólito Villegas, el 4 de junio, expresaban en un escrito que “no constaba 
que la imprenta nueva que trajo el Ejército de los Andes sea pertenencia de 
Chile, o traída en su beneficio, aunque exista en sus almacenes””, Con ese 
motivo se resolvió consultar al Libertador para que informara al respecto, 
quien así lo hizo con el siguiente oficio: 

“La imprenta que trajo el Ejército de los Andes (de cuya propiedad 
me consulta V. E. en nota de ayer) pertenece al Estado de las Provincias 
Unidas de Sud América; pero como por ahora no la necesita, está francamente 
cedido su servicio al de este país, y podrá entre tanto disponer de ella S. 
ES, 


"BARTOLOMÉ MITRE, loc. cit. Como se verá más adelante, la persona que llevó la imprenta 
a Chile, según propia declaración, sería el impresor José Benito Herquiñigo. 

* GUILLERMO FELIÚ CRUZ, La imprenta durante el gobierno de O'Higgins, estudio 
histórico, Santiago de Chile, 1952, pág. 18. 

? Ibidem. 
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“Dios guarde a V.E. muchos años. 
“Cuartel General de Santiago y junio 6 de 1817. 
José de San Martin. 


“Señor Secretario de Estado en el Departamento de Hacienda”'”. 


La imprenta del Ejército de los Andes era nueva según se deduce de 
la documentación manejada, y fue puesta al servicio del Gobierno de Chile, 
como se declara en otro escrito del fiscal Argomedo, el 7 de octubre con 
motivo de adquirirse una nueva imprenta al comerciante Diego Antonio 
Barros, al dejar aquél expresa constancia que: “Chile carece de imprenta, la 
que tiene en el día es debida a la generosidad de las Probincias Unidas de 
Sud América”””. 


10 Ibidem. El señor Feliú Cruz da una lista de materiales de imprenta que figuraban depositados 
en los Almacenes del Estado, según factura de los oficiales de la Contaduría Mayor, con 
fecha 24 de marzo de 1817 y se pregunta si era ésa la imprenta del Ejército de los Andes o la 
que se encontraba en el Tribunal de Consulado, por hallarse diversos enseres averiados y 
una porción de letras inservibles y quebradas. /bidem, págs. 18-19. Desde luego que no hay 
constancia que en esa fecha la imprenta del Ejército de los Andes estuviera depositada en los 
mentados almacenes, como se comprueba con otro documento publicado por el mismo autor 
(pág. 35), al transcribir parte de una declaración de Bernardo de Vera y Pintado, fechada el 
12 de abril de 1817, en donde al referirse al desarreglo del taller de imprenta que “al paso 
que se creyó necesario un reglamento, se ha suspendido formalmente hasta que viniese la 
que se esperaba de Mendoza”. El señor Feliú Cruz, se pregunta si sería “la imprenta del 
Ejército Libertador”. Para nosotros no es dudable, por lo que hemos expuesto al comienzo 
de este escrito. Más adelante (pág. 37) recuerda que José Benito Herquiñigo manifestó el 
Iro. de abril que “El General San Martín lo había comisionado para hacerse cargo de la 
nueva imprenta [la del Ejército Libertador], cuya entrega había verificado”. Con posterioridad, 
Herquiñigo, nos dice el mismo autor (pág. 42) “luego que se había noticiado que de la 
ciudad de Mendoza se conducía a Santiago, una de las imprentas del Estado, se había ofrecido 
gustoso a traerla, como, en efecto, lo había verificado a costa de fatigas e incomodidades 
que era fácil concebir, teniendo por objeto al dar este paso la esperanza de que esta imprenta 
le fuese dada en administración, como se lo había prometido el director supremo titular. 
Recordaba la solicitud presentada en abril, en la cual había alegado el derecho que tenía para 
que se le confiriese la administración y se refería a la providencia recaída en ella de que se 
espera el regreso de San Martín para decidir de la propiedad de la imprenta del Ejército 
Libertador”. No se indica fecha, pero se deduce que corresponde al mes de mayo. 
'bidem, pág. 20. El señor Feliú Cruz reproduce la documentación referente a la adquisición 
por el Gobierno de Chile, de la imprenta ofrecida en venta por Diego Antonio Barros, que 
fue tasada en 10.516 pesos, 6 reales, y que por ser usada “por haber estado sirviendo cerca 
de dos años en Buenos Aires”, etc., fue rebajada a 8.955 pesos, 2 Ys reales. La Tesorería de 
Chile tomó razón de esta adquisición el 11 de octubre de 1817, Loc. cit., págs. 21-26. 
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El autor que nos proporciona tan interesantes noticias, dice que la 
nueva publicación comenzada a editar el 18 de junio de 1817, con el título: 
Gaceta de Santiago de Chile, “comparada con la anterior” arriba citada, 
“ofrece un cambio notable”, No obstante, la duda que el mismo se plantea, 
por los documentos que publica, se deduce que la imprenta utilizada era la 
que pertenecía al Ejército de los Andes como lo afirmaba el fiscal Argomedo 
el 7 de octubre. En cuanto a la imprenta adquirida a Diego Antonio Barros, 
es lógico suponer que no entraría en funciones antes de haberse formalizado 
la adquisición. 

Como lo han explicado otros autores, la imprenta del Ejército de los 
Andes fue transportada de retorno a Mendoza, al repasar el glorioso ejército 
la Cordillera. Entonces se pudo constatar la falta de algunos utensilios!” , 

El 23 de marzo de 1819, San Martín desde Mendoza, se dirige al 
supremo director del Estado de Chile, Bernardo O”Higgins, haciéndole sa- 
ber que la imprenta del Ejército de los Andes que acababa de recibirse en la 
capital cuyana, se encontraba incompleta, no pudiéndose hacer uso de ella. 
Al mismo tiempo le comunicaba que se dirigía a Chile, el impresor José 
Antonio Alguizar, a quien pedía le fueran entregados para su conducción a 
Mendoza, los efectos que reclamaban”? . 

Con el escrito al que nos hemos referido de San Martín dirigido a 
O”Higgins, se agregaba adjunta una nota en la que se especificaban “los 
artículos que son absolutamente necesarios para que pueda ponerse en buen 
uso y ejercicio la imprenta”, que firmaba el impresor Alguizar y que por su 
interés copiamos a continuación: 

“1 Primeramente un pliego de letra Atanacia. 

2.Una llana en 4” cursiva de ídem. 


12 El tesorero del Ejército de los Andes en Chile, Juan Gregorio Lemos, en oficio dirigido al 
Gobernador Intendente de Cuyo, Toribio Luzuriaga, de 3 de marzo de 1819, le comunica 
que en la fecha salían para Mendoza el impresor José Antonio Alguizar y el auxiliar José del 
Carmen Guerrero, con la imprenta. Percibían mensualmente 30 y 10 pesos respectivamente. 
JUAN DRAGHI LUCERO, “Mendoza en el primer cuarto del siglo XIX”, en Revista del 
Museo Mitre, Buenos Aires, 1949, año II, número 2, pág. 96. 

13 COMISIÓN NACIONAL DEL CENTENARIO, Documentos del Archivo de San Martín, 
cita. tomo IV, pág. 427. El día anterior, 22 de marzo, San Martín se dirigía al Gobernador 
Intendente de Cuyo, comunicándole el traslado a Chile del impresor Alguizar con los fines 
anotados y le pide que se le extienda pasaporte. ALFREDO GARGARO, La primera imprenta, 
cit. 
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3. Letra grande para formar carátulas con sus adornos y algunas 
placas o rayas. 

. Una de las tres prensas útiles que hay en la imprenta de Chile. 

. Un barrilito de tinta. 

. Un cincho. 

. Un par de compositores. 

. Varios utensilios de madera, no se especifican por ser fácil ha- 
cerlo en esta capital. 


Mendoza, Marzo 21 de 1819. 


0% 3H Up 


José Ant[oni]o Alguizar”'* 


Llegada a manos del supremo director del Estado de Chile la carta de 
San Martín y la nota adjunta siguió los trámites obligados, siendo informado 
el expediente que se iniciara con ese motivo, por el administrador de la 
imprenta del Estado de Santiago, Pedro José Cabezas, el 2 de abril, en el 
que expresaba que al hacerse cargo de la imprenta el año anterior, dudó de 
“admitirla al ver su total destrozo”. A continuación expresaba la 
imposibilidad de satisfacer el pedido pudiendo facilitar “de las especias 
pedidas para la imprenta de Mendoza... un poco de letra grande y un 
cincho”.!* 

No hay constancia que los útiles ofrecidos por el administrador Ca- 
bezas, fueran trasladados a Mendoza; por otra parte con ellos no se hubiera 
podido adelantar mucho en la rehabilitación de la imprenta, como es lógico 
suponer y así lo anota Gargaro, seguramente San Martín pediría a Buenos 
Aires todos los artículos necesarios para poner en condiciones la imprenta 
de Mendoza, que entraría a funcionar en 1820, como propiedad del Estado 
de la provincia al cuidado de Juan Escalante, como deduce claramente el 
autor que acabamos de citar por la documentación que transcribe y que 
igualmente se confirma por un documento existente en el Archivo General 
de la Nación que dice así: 


14 Ibidem. 
15 Ibidem. 
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“B.* Ay.* Sep." 19 Removidas las trabas que se oponían á la ilustración 


de 1820. de uno de los Pueblos mas Patriotas, se ha establecido 
Contéstese en en esta Ciudad una Y mprenta, q.* aunq. es p.' ahora 
DOLZ muy escasa, esperamos se aumentará á proporción del 
OLIDEN empeño con q.* estos habitantes concurren a protegerla. 
TERRADA Nombrado Adm.” p." el Gov.”” tengo la honra de remitir 
RUFINO a V. E. las primicias de este establecim.", cuya utidad 


Sa, COLOMA podrá ser trascendental á ese, y todos los Pueblos de la 
RUIZ Unión. 
ess”. Dios gue. a V. E. m.*a.* Mend.”. 17 de junio de 1820. 


Juan Escalante. 
Excmo. Cav” de la ciudad de B.: A.*'* 


La imprenta del Ejército de los Andes vuelta a Mendoza, punto ini- 
cial de la gloriosa epopeya, fue la primera máquina impresora que anunció. 
en nuestro suelo el glorioso triunfo de Chacabuco y después de servir en 
Chile, funcionó de nuevo en la capital cuyana como imprenta del Estado de 
Mendoza, para reiniciar en forma continuada su labor. 

Con esos tórculos se imprimió el primer periódico mendocino, bajo 
el curioso título de El Termómetro del día, que habría de tener efímera 
existencia y cuyo primer número apareció el 20 de mayo de 1820"”. Tres 
meses más tarde con esos mismos tórculos se daría a conocer el oficio que 
el director supremo de la República de Chile, Bernardo O”Higgins, dirigió 
al Gobernador Intendente de Mendoza, Tomas Godoy Cruz, comunicándole 


16 Archivo General de la Nación, Buenos Aires, División Colonia, sección Gobierno. Cabildo 
de Buenos Aires. Archivo, 1820, S. IX; C, 19; A. 6; N* 15, doc. 416. 

17 Fue redactor y propietario de El Termómetro del día, el administrador de la Imprenta del 
Estado de Mendoza, Juan Escalante, a quien erróneamente atribuyó Zinny la propiedad de la 
misma. “La colección [de El Termómetro del día] consta de 7 números y un extraordinario. 
Empezó el 20 de mayo [de 1820] y cesó el 4 de julio”. ANTONIO ZINNY, Efemeridografía 
argireparquiótica o sea de las Provincias Argentinas, Buenos Aires, 1868, pág. 246 y 
CONRADO CÉSPEDES, “La Prensa de Mendoza, sus primeros establecimientos tipográficos 
y primeros órganos de publicidad”, en Revista de la Junta de Estudios Históricos de Mendoza, 
Mendoza 1936, tomo III, págs. 12-34. 
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que el día 20 de agosto levaba anclas del puerto de Valparaíso con rumbo al 
Perú, la expedición libertadora al mando de San Martín.'* 


[Transcripto de: “San Martín”. Revista del Instituto Nacional San- 
martiniano. Año IX, N* 30. Abril-Junio 1952, págs. 31-38.] 


18 Oficio de Tomás Godoy Cruz al Gobernador Intendente de San Juan, José Antonio Sánchez, 
Mendoza, 12 de setiembre de 1820; y respuesta del destinatario, San Juan, 20 de setiembre 
de 1820. AUGUSTO LANDA, San Juan en la Epopeya Sanmartiniana, en “San Martín”, 
revista del Instituto Nacional Sanmartiniano, Buenos Aires, julio agosto, 1947, año V, número 
16, págs. 158-159. Sobre el ilustre mendocino, véase RICARDO VIDELA, Vida de Tomás 
Godoy Cruz, Mendoza, 1936. 
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CATÁLOGO DE LA BIBLIOTECA QUE POSEÍA 
SAN MARTÍN Y REGALÓ A LA CIUDAD DE LIMA 


por el Doctor JOSÉ PACÍFICO OTERO 


Cuando San Martín se trasladó de Cádiz a Buenos Aires, trajo con- 
sigo su biblioteca, o su librería, según su expresión corriente. 

Esta biblioteca la conservó en Buenos Aires y resolvió transportarla 
a Mendoza, cuando fue designado para el cargo de Intendente de Cuyo. 
Estando allí, y una vez resuelta la campaña libertadora de Chile, encajonó 
estos libros y se los llevó consigo a Santiago. Antes de transportarlos, 
procedió al inventario de ellos, y sobre el cuaderno destinado para dicho 
objeto de su puño y letra, escribió: “Estos cajones de libros se hallan en 
Santiago en poder de don Paulino Cambell, los que en caso de mi 
fallecimiento se entregarán a miesposa doña Remedios Escalada”. Resuelta 
a su vez la campaña libertadora del Perú, San Martín decidió no separarse 
de esos libros, y transportó a aquellas playas la biblioteca que tenía 
encajonada en Santiago. 

Estando en Lima, y establecido el Protectorado peruano, procedió él 
a la formación de una biblioteca nacional, y, con tal motivo, todos sus libros 
fueron donados por él a una institución. En la portada del inventario a que 
nos referimos, y en la cual había escrito la leyenda precedente, volvió otra 
vez a escribir modificando su primera decisión— esta otra leyenda: “Todos 
los libros que contiene este cuaderno fueron regalados por mí a la Biblioteca 
Pública de Lima”. Al parecer, se procedió en ese entonces a una selección 
de los libros que pertenecían a San Martín y que eran motivo de este 
obsequio. Así se deduce de un manuscrito existente en el Museo Mitre y 
que tiene este encabezamiento: “Nota de los libros que se han elegido de la 
lista remitida por el Excmo. Señor Protector de la Libertad del Perú para 
esta biblioteca nacional”. 

En rigor de verdad, al documento que damos a conocer, le cuadra 
más el título de inventario que de catálogo. Como lo verá el lector, San 
Martín no se ha preocupado de hacer una clasificación rigurosa y metódica 
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de su biblioteca. Se ha contentado con enumerarlos según la distribución 
hecha por él en distintos cajones, y en tal tarea ha omitido, no pocas veces 
el nombre del autor, y en otras, contentándose con insinuar apenas el título 
de la obra. 

Trátase, con todo, de un documento sumamente interesante. El nos 
permite apreciar la curiosidad bibliográfica de San Martín, y aun el descubrir 
los elementos didácticos de su cultura. 

No estando en nuestras facultades el alterar su redacción, nos hemos 
resuelto a publicarlo con todas las deficiencias y errores que descubrirá el 
lector. Antes de finalizar esta nota, observemos que San Martín puso como 
título a su inventario o catálogo, la siguiente leyenda: “Cuaderno que consta 
la razón de los libros que se hallan encajonados en Mendoza pertenecientes 
al señor don José de San Martín”. Luego, de su puño y letra, y sin anotar el 
año, agregó: “Tratado de agricultura. Tratado de cría de caballos. Tratado 
de arquitectura”. Con esto quiso significar acaso que agregaba a su 
inventario, libros que no figuraban en él, 


CAJÓN 1 


El Diccionario de Rosier: En 16 tomos en 4", rústica (en castellano). 

La fortificación perpendicular: En 5 tomos, en pasta, en 4% mayor (en 
francés). 

Suares: Colección general de máquinas: 1 tomo en 4”, pergamino (en 
castellano). 

Secretos de Artes y Oficios: 2 tomos en 4” a la rústica (en francés). 

Cultura de las Viñas: 2 tomos, a la rústica, en 4? (en francés). 

Ríos: Relojería: 2 tomos en 4”, en pergamino (en castellano). 

Le parfait économe á la ville et á la campagne: 2 tomos en 4* rústica 
(francés). 

Encyclopédie: Arts militaires: 9 tomos en 4” mayor, a la rústica (en francés). 

Encyclopédie: Beaux-Arts: 4 tomos en 4? mayor, a la rústica (en francés). 

Encyclopédie: Architecture: 3 tomos a la rústica, en 4” mayor (en francés). 

Tosca: Matemática: Tomos 2", 3 y 4” en pasta, en 8” (en castellano). 

La Jérusalem délivrée: 2 tomos a la rústica, en 4* (en francés). 

Vart de faire les euax-de-vie: 1 tomo en 4", a la rústica (en francés). 

Recueil de testaments: 4 tomos en 4”, en pasta (en francés). 

OEuvres de Bernard: 4 tomos en 8", a la rústica (en francés). 
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Calendrier du jardinier: 1 tomo en 4 menor, a la rústica (en francés). 
Voyage en Crece et Turquie: 2 tomos en 4” mayor, a la rústica (en francés). 


CAJÓN 2 


Encyelopédie Arts et métiers: 16 tomos en 4” mayor, a la rústica (en francés). 

Encyelopédie: Manufactures et Arts: Tomo 2” (en francés). 

Histoire de Jeanne d'Arc: En 4 tomos, a la rústica (en francés). 

Reglamento para el comercio libre de España e Indias: 1 tomo en per- 
gamino, en 4? mayor (en castellano). 

Tisor: Aviso al público: 1 tomo en pergamino, en 4” (en castellano). 

Ensayo práctico sobre el reyno de Nueva España: S tomos en 4” rústica 
(francés). 

De la riqueza comercial: 2 tomos en 4” a la rústica (en francés). 

De la Alemania: 3 tomos en 4” a la rústica (en francés). 

Tratado de la Legislación Civil y Penal: 3 tomos en 4” a la rústica (en 
francés). 

De la literatura: 2 tomos en 4” a la rústica (en francés). 

Del Congreso de Viena. 2 tomos en 4", rústica (en francés). 

Teoría de las penas: 2 tomos en 4", a la rústica (en francés). 

El Observador en Polonia: 1 tomo en 4", a la rústica (en francés). 

Comedias de Calderón de la Barca: 1 tomo en 4”, en pergamino (en 
castellano). 

Instituciones del Derecho civil de Castilla: 1 tomo en 4”, en pergamino (en 
castellano). 

Gacetas góticas: 1 tomo en 4", a la rústica (en castellano), perteneciente a 
Chile. 

Vida de José 1, emperador de Alemania: 1 tomo en 4, a la rústica (en 
francés). 

Les crimes des Empereus d'Allemagne: 1 tomo en 4", a la rústica (en francés). 

Relation de la derniere compagne de Bonaparte: 1 tomo en 4”, rústica (en 
francés). 

Memoria de la guerra de los franceses en España: 1 tomo en 4", a la rústica 
(en francés). 

Revolución francesa: 3 tomos en 4”, a la rústica (en francés). 

Ensayo histórico, por Funes: 3 tomos en 4", a la rústica (en castellano). 

OEuvres de Dumarsais: 7 tomos en 4”, a la rústica (en francés). 
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OEuvres Diverses de Duelos: 5 tomos en 4", a la rústica (en francés). 

Histoire du Directoire exécutif de la République francaise: 2 tomos en 4, 
a la rústica (en francés). 

Documentos interesantes relativos a Caracas: 1 tomo en 4", a la rústica (en 
francés). 


CAJÓN 3 


Le parfait chasseur, traité général de toutes les chases: 1 tomo en 4", a la 
rústica (en francés). 

Correspondance originale Des. C. Migres: 1 tomo en 4", a la rústica (en 
francés). 

Arte de la guerra: 1 tomo en 8” menor, en pergamino (en castellano). 

Guías de forasteros en Madrid de 1815 y 1818. 

Introducción al estudio de las Bellas Artes: 1 tomo en pasta (en castellano). 

Traité de l'éducation des moutons: 2 tomos en 4", a la rústica (en francés). 

Historia de la Revolución de Francia: 3 tomos en 8” mayor, rústica (en 
francés). 

Mémoires secrets de Duelos: 2 tomos en 8” mayor, a la rústica (en francés). 

Emite ou de |"Education, por J. J. Rousseau: 4 tomos en 8%, rústica (en 
francés). 

Vie du maréchal Ney: 2 tomos en 8", a la rústica (en francés). 

Historia de la embajada del Gran Duque de Varsovia: 1 tomo en 8", rústica 
(en francés). 

Charles IX: Tragédies: 1 tomo en 8", a la rústica (en francés). 

Reglamento y servicio interior, policía y disciplina de los cuerpos de los 
Andes y Chile: 1 tomo (en castellano). 

Gramática militar de táctica de caballería: 1 tomo en 8%, pergamino (en 
castellano). 

Manual de caballería: 2 tomos en 8? menor, a la rústica (en francés). 

Reglamento para el ejercicio y maniobras de la caballería cívica de las 
Provincias Unidas de Sud-América: 1 tomo en 4", a la rústica (en 
castellano). 

Nuevo tratado de la escuela de a caballo: 1 tomo en 8” menor, en pasta 
(castellano). 

Instrucción dirigida a los oficiales de infantería: 1 tomo, rústica, en 8* (en 
castellano). 


20 


Encyclopédie: Planches: 4 tomos en 4” mayor, a la rústica (en francés). 

Encyclopédie: Planches: Tomo 6”, a la rústica, en 4% mayor (en francés). 

Encyelopédie: Du Dictionnaire des Beaux-Arts: 4% mayor, rústica (en 
francés). 

Encyelopédie: Manufactures el arts: Tomo 1%, 4” mayor, a la rústica (en 
francés). 

Encyelopédie: Recueil de planches: 1 tomo en 4* mayor, a la rústica (en 
francés). 

Encyelopédie méthodique: Manufactures: 1 tomo en 4” mayor, a la rústica 
(en francés). 

Encyclopédie: Recueil de planches: Tomo $", sin tapa, 4% mayor (en francés). 

Georgi: Agricolae de matematica: 1 tomo latino, pergamino, en 4% mayor. 

Proceso de Luis XVI: 9 tomos en 8", a la rústica (en francés). 

Obras de Federico II: desde el tomo 6" al 15, en 4%, a la rústica (en francés). 

Contes ervers: 2 tomos en 4", a la rústica (en francés). 

Voyages du jeune Anlcharsis en Grece: 7 tomos en 4%, a la rústica (en 
francés). 

Cajón: Tomo en pergamino manuscrito, en 4” (en castellano). 

Des semis et plantations des arbres: 1 tomo, 4? mayor, rústica (en francés). 

Mercurio peruano: 12 tomos, en 4%, en pergamino (en castellano). 

Instrucción para la caballería: 2 tomos, 4” menor, en pergamino (en 
castellano). 

Voyages dans les parties sud de l|'Amérique Septentrionale: 2 tomos en 4", 
a la rústica (en francés). 

Arithmétique de Bezoaut: 1 tomo en 4", a la rústica (en francés). 

Memorias de José Mol, de Azanza y D. Gonzalo Ofarrib: 1 tomo en 4", a la 
rústica (en castellano). 


CAJÓN 4 


Rosier: Curso completo de agricultura: 12 tomos en 4* mayor, en pasta (en 
francés). i 

L'ingénieur de campagne: 1 tomo en 4* mayor, en pasta (en francés). 

Reflexiones militares y políticas: 12 tomos en 8”, en pasta (en francés). 

Historia de las matemáticas: 2 tomos en 4* mayor, en pasta (en francés). 

Droit de la guerre: 2 tomos en 4” mayor, en pasta (en francés). 

Cours de mathématiques: 1 tomo en 4? mayor, en pasta (en francés). 
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Memorias de Montecuculli: 1 tomo en 4% mayor, en pasta (en francés). 

Mes Reveries: 2 tomos en 4” mayor, en pasta (en francés). 

Colón, Juzgados Militares: 6 tomos en 4”, en pasta (en castellano). 

Histoire du prince Eugene de Savoge: 5 tomos en 8", en pasta (en francés). 

De la guerra de Alemania e Inglaterra: 9 tomos en 8”, en pasta (en 
castellano). 

Del ataque y defensa a las plazas: 1 tomo en 4” mayor, en pasta (en francés). 

Ensayo general de fortificación y del ataque y defensa a las plazas: 1 tomo 
4? mayor, en pasta (en francés). 

El arte de atacar y defender las plazas: 1 tomo en 4”, en pasta (en castellano). 

Máquinas y maniobras: 1 tomo en 4? mayor, en pasta (en castellano). 

De la défense et de l'attaque des petits ports: 1 tomo, 4% mayor, en pasta 
(en francés). 

Tablas mineralógicas: 1 tomo en 4” mayor, en pasta (en castellano). 

Comentarios a las ordenanzas de Minas: 1 tomo 4” mayor, en pergamino 
(en castellano). 

Mémoires sur l'art de la guerre du comte áe Saxe: 1 tomo en fol. en pasta 
(en francés). 

Examen marítimo, Tratado de mecánica: 2 tomos en 4”, en pasta (en 
castellano). 

Voyage autour du monde: 2 tomos en 8", en pasta (en francés). 

Gramática militar: 1 tomo en 8", en pasta (en castellano). 

Máquinas de molinos: 1 tomo en 8” en pergamino (en castellano). 


CAJÓN 5 


Mémoires pour servir á l 'histoire de Révolution d'Espagne: 4 tomos.en 8*, 
a la rústica (en francés). 

Guerre des Turcs: 2 tomos en 8", en pasta (en francés). 

Affaires de 1 "Inde: 2 tomos en 8", en pasta (en francés). 

Elementos de matemática: 3 tomos en 4”, en pasta (en castellano). 

Cnnsidérations sur l'art de la guerre, par Rogniat: 1 tomo en 8%, a la rústica 
(en francés). j 

Relation de la campagne de Russie: 1 tomo en 8", a la rústica (en francés). 

El Ingeniero: 2 tomos en 8", en pasta (en castellano). 

Tableux historiques de la Révolution frangaise: 3 tomos fol. pasta (en 
francés). ; 
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Vitrubio: De Arquitectura: 1 tomo en folio, en pasta (en castellano). 

Les voyageurs modernes: 4 tomos 8”, en pasta (en francés). 

Diccionario de América: 5 tomos en 4”, en pasta (en castellano). 

Elementos de la historia natural, de química: 3 tomos en pasta, en 4” (en 
castellano). 

Obras de Montesquieu: 3 tomos, 4* mayor, en pasta (en francés). 

Journal des observations physiques: 2 tomos, 4” mayor, pasta (en francés). 

Des travaux de M. Mirabeau. l'ainé: 5 tomos, 8” pasta (en francés). 

Maniobras navales: 2 tomos en 4”, en pasta (en castellano). 

Vart des toeurneurs: 1 tomo en folio, en pasta (en francés). 

Maniobras de caballería: 1 tomo en 8", a la rústica (en francés). 

Manoeuvres des troupes á cheval: 2 tomos en 8”, en pasta (en francés). 

Un libro en blanco. en 4” mayor, en pasta. 

Chantru: Gramática francesa: 1 tomo en 4”, en pasta. 

Examen de artilheiros: 1 tomo en 4", en pasta (en portugués). 


CAJÓN 6 


Dictionnaire historique de Moredi: 5 tomos en folio, en pergamino (en 
francés). 

Le Dictionnaire des Arts et des Sciences: 2 tomos en f”, en pasta (en francés). 

Dictionnaire d "architecture civile et hidraulique: 1 tomo en 4? mayor, pasta 
(en francés). 

Dictionnaire de musique: 1 tomo en 4” mayor, en pasta (en francés). 

Elementos de química: 3 tomos en pasta (en castellano). 

Hydrographie de la mer du Sud: 2 tomos en 8” mayor, en pasta (en francés). 

Táctica naval: 1 tomo en 4? mayor, en pasta (en castellano). 

Voyage aux Antilles et á l|'Amérique méridionale. 

Ordenanza para los arsenales de marina: 1 tomo en 8%, en pergamino (en 
castellano). 

Obras de Montesquieu: 3 tomos 4” mayor, en pasta (en castellano). 

Juego y baraja para juegos de armerías: 1 tomo en 8” (en castellano). 

Principios para la caballería: 1 tomo en 8%, en pasta (en castellano). 

Voyages en Russie, en Tartarie et en Turquie: 3 tomos en 4% menor, rústica 
(en francés). 

Manual del artillero (duplicado): 1 tomo en 8%, a la rústica (en francés). 

Les regles du dessin et du lavis: 1 tomo en 4” menor, en pasta (en francés). 
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Principles d'artillerie: 1 tomo en 4? menor, en pasta (en francés). 

Obras de Belidor: £ 'artillerie et le génie: 1 tomo en 4? menor, pasta (en 
francés). 

Dictionnaire militaire: 1 tomo en 4” menor, en pasta (en francés). 

Voyage a la mer du Sud: 1 tomo en 4* mayor, en pasta (en francés). 

L'artillerie raisonnée: 1 tomo en 8", en pasta (en francés). 

Sobre las presas de mar: 1 tomo en 4”, en pergamino (en castellano). 

Compendio de la geometría práctica.: 1 tomo en 4%, en pergamino (en 
castellano). | 

Compendio de la Navegación: 1 tomo en 4”, en pasta (en castellano). 

Voyage fait au Pérou: 1 tomo en 8”, en pasta (en francés). 

Táctica de la caballería: 1 tomo en 8”, en pasta (en castellano). 

Obras de Quevedo: 6 tomos en 4? mayor en pasta (en castellano). 

Histoire d'Anglaterre: 16 tomos en 4” mayor, en pasta (en francés). 


CAJÓN 7 


Collection des travaux de M. Mirabeaux: Con el tomo de las planchas, 22 
tomos, los 21 en 4*, el de las planchas en f?, en pasta (en francés). 

Anccdotes militaires: 4 tomos en 8", en pasta (en francés). 

De l'histoire de la milice franfaise: 2 tomos en 8”, en pasta (en francés). 

Histoire de |'lle Sto Dominique: 2 tomos en 4” mayor, en pasta (en francés). 

Arte de escribir, por Torio: 1 tomo en 4? mayor, en pasta (en castellano). 

Voyages faits en Turquie et perse: 2 tomos en 4", a la rústica (en francés). 

Eléments de tactique: 1 tomo en 4”, en pasta (en francés). 

Cartas de Abelardo a Eloísa: 1 tomo a la rústica (en francés). 

Rapprochement des dispositions dans l'affaire du 5 au 6 octobre. 

Recueil de poésies: 1 tomo en 4” a la rústica (en francés). 


CAJÓN 8 


Torquemada: Monarquía indiana: 3 tomos en folio, en pasta (en castellano). 

Herrera: Décadas de Indias: 8 tomos en volúmenes, en folio, en pasta (en 
castellano). 

Introduction á l!'histoire de l'univers: 8 tomos, 4” mayor, en pasta (en 
francés). | 


24 


L histoire du régne de 1'Empereur Charles-Quint: 2 tomos en 4” mayor en 
pasta (en francés). 

Moers et usages des Turcs: 2 tomos en 4” mayor, en pasta (en francés). 

La science de la législation: 7 tomos en 8” mayor, en pasta (en francés). 

O Manobreiro: 1 tomo en 4”, en pasta (en portugués). 

Histoire de Marie-Antoinette: 4 tomos en 8” menor, en pasta (en francés). 

Description historique de | 'íle de Sainte-H elene: 1 tomo en 4", a la rústica 
(en francés). 

Extraits des manuscrits de Mme. Necker: 3 tomos en 4”, en pasta (en francés). 

Revolución de Francia: 4 tomos en pasta (en portugués). 


CAJÓN 9 


Histoire du comte de Saxe. 3 tomos en 4” mayor, en pasta (en francés). 

Montesquieu: 6 tomos en 4”, en pasta (en francés). 

Le crime ou l 'aventure de César de Perlecour: 4 tomos en 8”, en pasta (en 
castellano). 

Recucil de pieces: 4 tomos en 8", en pasta. 

Geografía general: 11 tomos en 8”, en pergamino (en castellano). 

Savina Rivers: 5 tomos en 8”, en pasta (en francés). 

Revolución de América: 2 tomos en 8” mayor, en pasta (en francés). 

Histoire du regne de Louis XIV: 7 tomos en 8", en pasta (en francés). 

Voyages en Chine: 5 tomos y el de planchas en 4", en pasta (en francés). 

Les mathématiques et la marine: 1 tomo en 4", en pasta (en francés). 

Histoire du couronnement des cérémonies politiques et militaires: 1 tomo 
en 4%, en pasta (en francés). 

Histoire des philosophes modemes: 7 tomos en 4”, en pasta (en francés). 

Voyage en Autriche: 4 tomos en 4”, en pasta (en francés). 

Le retmite de la m:rquise de Pouzanne: 2 tomos en 8”, en pasta (en francés). 

Bistoire du chevalier Grandisson: 4 tomos en 8", en pasta (en francés). 
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Vida de Richelieu: 3 tomos e historia del mismo, 9 tomos todos en 4”, en 
pasta (en francés). 

Romans de Voltaire: 2 tomos. 

Théatre de Voltaire: 9 tomos en 4”, en pasta (en francés). 

Siecle de Louis XIV: 2 tomos en 4%, en pasta (en francés). 

De |"Académie francaise: 3 tomos en 8%, en pasta (en francés). 

Contes de Voltaire: 1 tomo. 

Poemes de Voltaire: 1 tomo. 

Epitres de Voltaire: 1 tomo en 4”, en pasta (en francés). 

Siglo de Luis XV: 1 tomo en 4", en pasta (en francés). 

La Henriade: 1 tomo en 4", en pasta (en francés). 

Histoire de Charles XII: 1 tomo en 4", en pasta (en francés). 

La pucelle d'Orléans, por Voltaire: 1 tomo en 4”, en pasta (en francés). 

Histoire de Russie: 1 tomo en 4%, en pasta (en francés). 

L'espion dans les cors des princes chrériens: 9 tomos en 8%, en pasta (en 
francés). 

Voyage au Canada: 3 tomos en 4” a la rústica (en francés). 

Comercio de América: 1 tomo en 4”, en pasta (en francés). 

Lettres de Cicerón: 4 tomos en 8”, en pasta (en francés). 

Mémoires du jacobinisme: 5 tomos en 4” menor, en pasta (en francés). 

La Mosquea: 1 tomo en 4” menor, en pasta (en castellano). 

Le compere Mathieu: 3 tomos en 8? mayor, en pasta (en francés). 

Aventures de Télemaque: 1 tomo en 8", en pasta (en francés). 

Mémoires de M. de Rocce: 1 tomo en 4", en pasta (en francés). 

Mémories de Mme. La Rochejaquelein: 1 tomo en 4", en pasta (en francés). 

Mémoires sur la révolution d'Espagne: 1 tomo en 4, a la rústica (en francés). 

Voyages dans les provinces occidentales de la France: 1 tomo en 4, rús- 
tica (en francés). 

Táctica de la infantería de línea ligera: 1 tomo en 8%, en pasta (en castellano). 


CAJÓN 10 


L'ami des hommes: 5 tomos en 8", en pasta (en francés). 

Ilíada de Homero (la): 3 tomos en 4", en pasta (en castellano). 

Amenités littéraires et recueil d'anectodes: 2 tomos en 8", en pasta (en 
francés). 

Les principes de la philosophie: 1 tomo en 8”, en pasta (en francés). 
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Les histoires de Salluste: 1 tomo en 8%, en pasta (en francés). 

Dictionnaire de Girovettes: 1 tomo en 4”, en pasta (en francés). 

Voyages dans le nord de la Russie asiatique, dans la mer Glaciale: 2 tomos 
y el de planchas en 4%, a la rústica (en francés). 

Voyage en Morée, en Albanie et á Constantinople: 3 tomos en 4” rústica 
(en francés) . 

Voyages d'Atenor en Grece et en Asie: 3 tomos en 4”, a la rústica (en francés). 

Voyage historique de |"Amerique méridionale: 2 tomos en 4* mayor, pasta 
(en francés). | 

His Majestis regulations: 1 tomo en 4", a la rústica (en inglés). 

Les Caracteres por La Bruyére: 2 tomos en 8”, en pasta (en francés). 

Hermann et Ulrique: 2 tomos en 8", en pasta (en francés). 

Manifestación de la Revolución de América: 1 tomo en 8", a la rústica (en 
castellano). 

CEuvres de Mme. de Lafayette: 5 tomos en 8", a la rústica (en francés). 

CEuvres de Mme. de Tencin: 4 tomos en 8", a la rústica (en francés). 

CEuvres de Mme. de Lambert: 2 tomos en 8, a la rústica (en francés). 

Un libro en blanco: 4% mayor, en pergamino. 

Cúllection des planches du voyage en Grece et en Ti urquie: un cuaderno en 
folio, a la rústica. 

Diccionario francés-español: 1 tomo en 4", en pasta. 

The treemason 's monitor: 1 tomo en 8”, en pasta (en inglés). 

Gacetas de Bs. Ays.: 1 tomo, desde el 25 de ie de 1810 hasta el 13 de 
diciembre del mismo, 4” en pergamino. 

Dictionnaire espagnol-frangais et latin: 1 tomo en 4” mayor, en pasta. 

Memorias de Tipoo-Zaib: 2 tomos en 8” (en castellano). 

Historia de las naciones del río Orinoco: 2 tomos en 4”, en pasta (en 
castellano). 

Gacetas de Buenos Aires: Tomo 2*, desde el 26 de diciembre de 1810 hasta 
el 31 de octubre de 1811. 

Viajes al Magallanes: 1 tomo en 4” mayor, en pasta (en castellano). 

Herrera: De Agricultura: 1 tomo a folio, en pasta (en castellano). 

Elementos de mineralogía: 1 tomo en 4%, a la rústica (en castellano). 

Historia eclesiástica: 28 tomos, le falta el 1%, en 8%, en pasta (en francés). 

Historia Romana: 12 tomos le falta el 3%, el 10, 11 y 12, en 8%, en pasta (en 
francés). | 

Filosofía de Gasendi: 6 tomos, obra truncada, en 87, en pasta (en francés). 
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Voyage pittoresque en Espagne: 2 tomos en folio, duplicados, a la rústica 
(en francés). 

Libros en blanco: a folio mayor, 2. 

Comentarios de España: El 3* y 4% tomo, en 4%, en pergamino (en cas- 
tellano). 

Historia del duque de Alemania: El 2% tomo, en 4%, en pergamino (en 
castellano). 

Discurso sobre las penas: 1 tomo en 8", en pasta (en castellano). 

Memorias históricas sobre la última guerra con la Gran Bretaña: El tomo 
19, en 4%, en pergamino (en castellano). 

Cours d 'études encyclopédiques: El 4” tomo, en 8? mayor, a la rústica (en 
francés). 

Histoires des Empereurs romains: El ler. tomo, en 87, en pasta (en francés). 

Viaje del comandante Viron alrededor del mundo: 1 tomo en 4“menor, en 
pasta (en castellano). 

Comentarios de la guerra de España: El 2” tomo, en 4", en pasta (en 
castellano). 

Reglamento para el ejercicio de infantería: El 2” tomo en 4", en pasta (en 
castellano). 

Le comte du Teneau: El 2* tomo, en 8”, en pasta (en francés). 

Examen marítimo: El 2" tomo, en 4”, en pergamino (en castellano). 

De los comentarios de la guerra de España, año de 1710: en 4*, en per- 
gamino (en castellano). 

Bonsmards Sur | 'attaque et defense des places: Atlas: 1 tomo a folio mayor, 
en pasta. Mémoires historiques sur la Russie: 2 tomos en 4", en pasta 
(en francés). 

Epreuves du sentiment, por Mr. d'Arnaud: 6 tomos, en 4? menor, en 
pasta (en francés). 


CAJÓN 11 


N* 1. Mapa geográfico de la América meridional: En 8 divisiones. 

N? 2. Cartas marítimas de las costas de España y África, e islas Baleares. 
En 15 mapas. 

N? 3. Cartas marítimas de la costa de África, islas Terceras, costa del Perú 
y varios puertos de las Antillas: En 12 planos. 

N* 4. Atlas marítimos de España: En 31 mapas. 
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N? 5. Cartas marítimas de varias costas de Europa, África y América: En 
18 planos. 

Varias estampas y planos. 

Ciento un cuadernos. 

Uno ídem, láminas pertenecientes al artículo 11 de minas, 

Un libro de pergamino en blanco: En folio menor. 

La Turquía cristiana: 1 tomo en pasta, en 4” (en castellano). 

El segundo tomo del Catecismo Histórico: En 4”, en pasta (en castellano). 

Ensayo histórico, por Funes: Duplicado en 1* y 2” tomo, a la rústica (en 
castellano). 

Un tomo planchas de la táctica de caballería: En pasta (en castellano). 

Kirwan (duplicado): 1 tomo en 4”, en pergamino (en castellano). 

El 29? tomo de Orations funebres: En 4*, en pasta (en francés). 

Reglamento concerniente a la policía y disciplina de la infantería: 1 tomo 
forrado. 

El 2? tomo de las hettres de Ciceron: En pasta, en 4* (en francés). 

El 2* tomo de las Aventuras de Telémaco: A la rústica (en francés). 

El 2? tomo de La Science des personnes de la Cour: En 4”, en pasta (en 
francés). 

Espectáculo de la naturaleza: 4 tomos incompletos, en 4%, en pergamino 
(en castellano). 
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EL INCENDIO DE LA BIBLIOTECA DE LIMA 
Y LA COLECCIÓN DE SAN MARTÍN 


por el Capitán de Fragata TEODORO CAILLET-BOIS 


La destrucción de una vieja biblioteca o museo es la más irreparable 
de las desgracias. El dinero puede hacer muchas cosas, como sacar copias 
perfectas de una estatua o de un monumento famoso, pero nada reemplazará 
jamás las colecciones de manuscritos inéditos, de documentos y folletos 
que pocos reúnen fuera de las bibliotecas. Mucho de ese material archivado 
en las bibliotecas permanece hasta siglos sin leerse, pues su compulsa es 
tarea, como bien se dice, de benedictino, o sea de persona enteramente 
consagrada al estudio de determinada especialidad, con conocimiento de 
lenguas muertas. 

Por eso debió ser una de las mayores calamidades de la Historia la 
destrucción de la famosa biblioteca de Alejandría en la Edad Media. Según 
la tradición el Califa dictaminó que si los 700.000 volúmenes se ajustaban 
al Corán estaban demás, y si no se ajustaban debían suprimirse; en 
consecuencia, los utilizó como combustible. Una tercera parte de esos libros 
procedían de otra biblioteca famosa, la de Pérgamo, como obsequio de Marco 
Antonio a Cleopatra. Cabe suponer que a la destrucción de la biblioteca de 
Alejandría se deban muchas lagunas en nuestros conocimientos históricos, 
tales la ignorancia sobre algunas dinastías egipcias y asirias, y la falta de 
conocimientos astronómicos y geográficos de la Edad Media hasta la época 
de Galileo y de Colón. 

Los grandes conquistadores se ensañaron por lo visto con las bi- 
bliotecas, pues la enciclopedia Espasa cita un caso parecido con la de Trípoli 
en Siria, que sumaba la cifra increíble de tres millones de volúmenes, tanto 
como las mayores de la actualidad en París, Londres y Washington. La 
revolución francesa haría más tarde lo mismo cuando dijo que no necesitaba 
sabios y guillotinó a Lavoisier. 


31 


EL INCENDIO DE LA BIBLIOTECA DE LIMA 


Por eso nos consternó, hace poco, el incendio de la Biblioteca de 
Lima, pues si su antigiiedad apenas pasa de un siglo, allí había ido a parar, 
como bien se comprende, el acervo de varios siglos, desde los tiempos de 
Almagro y de Pizarro; desde ese punto de vista era sin duda la de mayor 
abolengo de Sudamérica; por más que su magnitud —ien mil volúmenes— 
sólo fuera la quinta parte de la de nuestra Biblioteca Nacional. 

La Biblioteca de Lima fue fundada por San Martín por decreto del 
28 de agosto de 1821, al mes y medio de entrar en Lima, y se inauguró con 
gran solemnidad, dos semanas después (17 de setiembre), con asistencia 
del Protector y de todos sus ministros. Su primer director fue el sacerdote 
Mariano José Arce, y su progreso era firme, pues contaba ya con 50.000 
volúmenes y 800 manuscritos cuando sufrió su primera catástrofe. Ocupada 
Lima por las tropas chilenas, durante la Guerra del Pacífico, la soldadesca 
se instaló en la biblioteca y ésta fue prácticamente destruida por dilapidación 
de sus elementos, de los que muchos fueron llevados a Chile. Se perdieron 
así todos los primeros incunables. 

Se encargó de su restauración el ilustre tradicionalista Ricardo E. 
Palma, quien la rigió durante treinta años. Cuando se produjo el reciente 
siniestro y contaba ya con 100.000 volúmenes y 40.000 manuscritos. Casi 
todo se ha perdido, especialmente lo más valioso. 

Sus “incunables”, o sea libros impresos anteriores a 1520, sumaban 
36; sus “elzevires” 69; especialmente valiosos eran los tres primeros libros 
religiosos editados en Lima y en Sudamérica, viejas ediciones del Evangelio 
y del Quijote, las narraciones de viajes de descubridores y exploradores 
desde el año 1600, y las grandes colecciones americanas. 

La colección de manuscritos se guardaba en una vitrina central del 
“Salón América”, que fue barrido por el fuego. Entre las pérdidas se cuentan 
el expediente de la revolución de Túpac-Amaru, los procesos de la 
Inquisición, los Anales del Cuzco y los documentos sobre la expulsión de 
los jesuitas, para citar sólo algunos ítems. 

Otra pérdida irreparable es la de lo que se llamaba “Papeles varios”, 
colección pacientemente reunida, agrupada por tamaño y motivo, y así 
encuadernada, de folletos pequeños, proclamas, programas, bandos, libelos 
y manifiestos. La colección del historiador Paz Soldán era especialmente 
rica al respecto. 
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Según el escritor peruano que se ocupó recientemente del tema, la 
pérdida más dolorosa es la sala de periódicos, la famosa Abeja Republi- 
cana de 1822, hostil a San Martín, el conservador Mercurio Peruano, el 
liberal Telégrafo, El Comercio, diario ya secular, etcétera, 

Del incendio se salvó, felizmente, el Archivo Nacional. 

La destrucción de la famosa biblioteca tuvo honda repercusión y la 
virtud de poner en evidencia la solidaridad de España y de países de América. 
La Biblioteca de Washington, que desde hace tiempo se ocupa de sacar 
copia fotográfica de los documentos más valiosos en archivos extranjeros 
se complugo ahora en devolver al Perú segundas copias de sus originales 
perdidos, lo que destaca la utilidad de esa gran obra norteamericana, y la 
conveniencia de imitarla, facilitando en bibliotecas y museos la obtención 
de copias fotográficas. En nuestro país la Biblioteca Nacional envió casi 
enseguida 5,000 volúmenes, y otras muchas instituciones colecciones de 
importancia. 

Una lección importante se desprende del siniestro: la necesidad de 
evitarlo en otras bibliotecas. El incendio de Lima se atribuyó a negligencia, 
que fue muy censurada. Entre nosotros parece difícil que pueda ocurrir 
algo parecido con la Biblioteca Nacional. Desde hace varios años se tomaron 
las posibles precauciones, como embutir en caño los conductores eléctricos, 
interrumpir la corriente a partir de medianoche, y disponer en el sótano un 
depósito de agua y dos bombas eléctricas de incendio que puedan ponerse 
en marcha desde afuera con un simple conmutador. 


LA COLECCIÓN DONADA POR SAN MARTÍN 


El tema me permite ahora hablar del ilustre fundador de la Biblioteca 
de Lima, pues la donación que hizo de los propios libros nos facilita un 
estudio de su personalidad del punto de vista intelectual, y aun moral. 

Por de pronto, merece destacarse la importancia de la donación, de 
unos 800 volúmenes y cantidad de cartas náuticas, que, según Otero, arrastró 
consigo a través de todas sus andanzas militares, de España a Buenos Aires, 
luego a Mendoza y Valparaíso, y por fin a Lima. Con las facilidades librescas 
de hoy, ¿qué militar viaja con semejante biblioteca? No he dejado de pensar 
que pudo haber comprado parte de los libros en América, pero debe 
descartarse la hipótesis por varias razones. Las colonias españolas, donde 
el libro estaba casi prohibido, no eran mercado para encontrarlos; San Martín 
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nunca estuvo más ocupado que en los diez años de América; si alguna vez 
careció de ocios para leer fue seguramente entonces. Y por último sabemos 
que por voluntad propia redujo sus sueldos en América a un mínimum que 
poco margen le dejaba para fantasías. 

Debe señalarse luego la generosidad de la donación. Si San Martín 
había reunido tal suma de libros, valiosos como lo veréis, cabe imaginar el 
apego que sentiría por ellos. La donación fue sacrificio positivo y constituye 
magnífico ejemplo. Al inaugurar la biblioteca dijo que “ella era la destinada 
a la ilustración general, más poderosa que los ejércitos para sostener la 
independencia”. Cinco años antes, a raíz de Chacabuco, el Cabildo chileno 
le había obsequiado diez mil pesos para gastos en su travesía hasta Buenos 
Aires; San Martín los aceptó sólo para disponer que se los destinara a fundar 
una biblioteca nacional, “pues -dijo- la ilustración y fomento de las letras 
es la llave de la abundancia y hace felices a los pueblos”. 


SAN MARTÍN AUTODIDACTA 


Por de pronto, antes de analizar los libros de la donación conviene 
que nos formemos un primer criterio acerca de la preparación inicial de San 
Martín. 

Sabemos que San Martín sólo tenía cuatro años cuando sus padres se 
alejaron de Yapeyú y seis cuando regresaron a España. Poca instrucción 
pudo llevar de América fuera del elemental deletreo. En Madrid cursó cuatro 
años en el Seminario de Nobles antes de incorporarse a un regimiento. Su 
preparación final sería poco más o menos la de uno de nuestros niños de 6? 
grado, aprovechado y con especial inclinación a dibujo y matemáticas; es 
probable que allí estudiara también el francés, pues lo hablaba más tarde 
con soltura y fue lector asiduo en ese idioma. Fácil es evocar a San Martín 
en esos años de escuela, serio, empeñoso y reservado; su situación de 
semiforastero, con muy escasos recursos, debió parecerse extremadamente 
a la del Joven Bonaparte en el Colegio Militar de Brienne. 

A partir de entonces su vida toda sería de guarnición y campañas. El 
bagaje inicial era justo el necesario para que aquel cadete y oficial pudiera 
desarrollar el notable esfuerzo de autodidactismo que sin duda constituyó 
su característica. Su niñez coincidió con la gran Revolución Francesa, 
prodigiosa conmoción en las ideas, que repercutió en España más que en 
todas partes. Sabemos que San Martín fue liberal y republicano de fondo, 
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que estuvo embarcado un par de años en una fragata, y que cayó 
sucesivamente prisionero de franceses y de ingleses; que fue admirador de 
Napoleón, aunque no afrancesado; y que en sus últimos años de Cádiz estuvo 
afiliado a las logias que se ocupaban de la libertad de América, como otras 
buscaban la de España frente al absolutismo. 


ANÁLISIS DE LA COLECCIÓN DE SAN MARTÍN 


Su donación de libros a la Biblioteca de Lima viene detallada en el 
apéndice de la obra de Otero, según documento existente en el Archivo de 
San Martín, Museo Mitre. 

Otero reproduce el catálogo tal cual, sin más orden que el de los 
cajones en que se encontraban los libros, sin nombrar el autor en muchos 
casos. Me he tomado el trabajo de ordenarlos por materia y voy a dar el 
resultado de mi análisis. 

Por de pronto señalaré que las cuatro quintas partes de los libros son 
franceses, y el resto español, con uno que otro inglés, tres o cuatro 
portugueses, y creo que uno solo en latín. Puede afirmarse que el intelecto 
del dueño, sin perder su recia base hispana, se formó enteramente con lectura 
de autores franceses. Dijimos ya que hablaba el francés corrientemente y 
aun que utilizaba con elegancia expresiones y modismos de ese idioma, 
como cuando en Boulogne anunció a su hija que se acercaba el fin: “C'est 
l'orage qui meme au port”. 


LOS LIBROS MILITARES 


Las obras de carácter militar componen parte importante de la 
donación, con unos 63 volúmenes, y entre ellos figuran especialmente 
muchos en castellano. Pues San Martín fue ante todo, perfecto militar, 
encarnación de todas las virtudes esenciales al soldado. Entre esas obras 
merecen citarse una Enciclopedia de artes militares, en nueve tomos, una 
de Reflexiones militares y políticas en doce tomos, y otra con el curioso 
título de Fortificaciones perpendiculares en cinco tomos. Diez obras se 
refieren exclusivamente a su arma, la caballería. Después de ella parecería 
que le interesaban la artillería, que cuenta cinco libros, y la ingeniería y 
fortificación con unos diez, la táctica y el arte de la guerra en general suman 
seis volúmenes y la infantería solamente dos. Un libro de anécdotas militares 
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tiene cuatro tomos. Otro, en castellano, lleva el título de Reglamento y 
servicio interior de los Cuerpos de Los Andes y de Chile. 


LIBROS DE HISTORIA 


La Historia es el tema que abarca mayor sitio en la colección, con no 
menos de 250 volúmenes. Una de Inglaterra comprende diez y seis 
volúmenes, una del Universo ocho; una de Filosofía y política diez, una 
Eclesiástica nada menos que veintiocho, una de Guerras entre Alemania e 
Inglaterra nueve; las Obras de Federico IT nueve, el Diccionario histórico 
de Moreri cinco. 

Las restantes obras de ese rubro versan sobre toda clase de países y 
tiempos, pero especialmente sobre la época contemporánea. Casi nada de 
historia antigua, salvo una Historia Romana con doce volúmenes, una de 
Emperadores romanos y los libros generales. En cambio dos volúmenes 
sobre Historia de Carlos V, nueve sobre el Reino de Luis XIV, uno sobre 
Luis XV, tres sobre Richelieu. Las obras de Federico II en nueve tomos, 
Historia del Conde de Sajonia tres volúmenes. Numerosos volúmenes sobre 
historia de Polonia, Suecia, Alemania, Turquía, India. 

La Revolución francesa y las guerras napoleónicas ocupan muchos 
volúmenes; Memorias de jacobinismo (cinco tomos); Revolución francesa 
(dos); otra Revolución de Francia en cuatro tomos y en portugués. El 
congreso de Viena (dos). La última campaña de Bonaparte. Guerra francesa 
en España. Memorias secretas de Duclos, Vida del mariscal Ney. Historia 
de Eugenio de Saboya (cinco). Historia de la 7/sla de Santo Domingo (dos), 
etcétera. 

De España e Indias registramos: cuatro volúmenes de Comentarios 
sobre la guerra con España (en castellano); unas Memorias sobre la Re- 
volución de España, en francés cinco volúmenes; Monarquía indiana por 
Torquemada en tres; Décadas de Indias por Herrera, en ocho; Revolución 
de América en francés (cuatro volúmenes; acaso se trate de Estados Unidos); 
Manifestación sobre la Revolución en América; Historias de las naciones 
del Orinoco (dos volúmenes en castellano); Comentarios de España (dos 
volúmenes en castellano); un volumen de Documentos relativos a Caracas; 
doce del Mercurio peruano sin mención de fecha. 

Y, en particular, referente al Plata, sólo figuran dos ejemplares del 
Ensayo Histórico de Funes y dos volúmenes de la Gaceta de Buenos Aires 
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años 1810 y 1811. Colección curiosa, que podemos vincular a su guerra de 
zapa en Chile y Perú, es una de nueve volúmenes sobre “Espionaje en las 
cortes de los príncipes cristianos ”. 


GEOGRAFÍA. LAS CARTAS NÁUTICAS DE SAN MARTÍN 


La Geografía propiamente dicha está mucho menos representada, 
por unos veinticuatro volúmenes, incluso once de Geografía General, cinco 
de Nueva España (en francés) tres sobre Alemania y tres sobre Turquía. 

En cambio hay una excelente colección de mapas y cartas, con la 
particularidad de ser casi todos náuticos; un Atlas marítimo de España y 45 
cartas marítimas de España, Perú y Antillas, más un gran Mapa geográfico 
de Sudamérica en ocho secciones. No hay atlas geográfico general. 

Esta particularidad, sumada a la existencia en su biblioteca de unos 
diez volúmenes de carácter exclusivamente naval, nos autoriza a señalar en 
San Martín una orientación marina que creemos nadie señaló hasta ahora. 
Y en efecto, mis lecturas me han llevado a la extraña deducción de que San 
Martín tenía mucho de marino. Cuando joven había estado dos años de 
guarnición en una fragata y asistido con ella al memorable combate de Cabo 
San Vicente y a otra acción no menos infortunada. Frente al Callao, poco 
antes de la rendición de Lima gustábale vivir a bordo del gran navío que 
llevaba su nombre, o en la goleta-yate “Montezuma ”, que le había donado 
el Gobierno de Chile; allí tuvieron su escenario varios de los episodios 
coloridos de la epopeya, y el mejor retrato escrito que de él tenemos es el de 
Basilio Hall, capitán del barco inglés de estación, que lo visitó varias veces 
a bordo. Pero lo que no deja lugar a dudas sobre mi afirmación en su visión 
estratégica del año catorce, que puede calificarse de genial: “A Chile por la 
Cordillera y por el mar ”, en la que se anticipó medio siglo y en forma 
ejecutiva a los historiadores que sentaron la doctrina de la influencia del 
mar en los acontecimientos de la Historia. Por más que la escuadra 
expedicionaria al Perú se debe muy principalmente al esfuerzo de O” Higgins 
y de Chile, el plan y la fuerza propulsora son exclusivamente suyos. Sin 
San Martín no se habría creado la escuadra, y sabe Dios cómo se hubiera 
desarrollado la guerra en sudamérica. 

Los libros exclusivamente navales a que me he referido son Manio- 
bras Navales (dos volúmenes), Hidrografía del Mar del Sur (dos), Táctica 
Naval, Presas en el Mar, Compendio de navegación, Marina y matemáticas, 
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Ordenanzas del Arsenal de marina, Ataque y defensa de puertos, Examen 
marítimo (tres), Ordenanzas navales (en inglés). 


LOS VIAJES 


Los viajes, vínculos entre Historia y Geografía, están ricamente re- 
presentados en la colección y sabemos que se trata en general de las primeras 
ediciones, libros esmeradamente impresos e ilustrados. Uno de viajes a China 
en seis volúmenes. Uno de Grecia y Turquía de cuatro. Otro igual de dos. 
Viajes de Atenor a Grecia y Asia, de tres. Viajes modernos, de cuatro. 
Viaje alrededor del mundo (dos). Y otros más de uno a dos tomos a Rusia, 
Tartaria y Turquía, a Turquía y Persia. Canadá, Francia, Rusia, Austria. 
Viaje pintoresco a España (dos). Norteamérica meridional. Nuevo México. 
Mar del Sur. Sudamérica (dos en francés). A1 Magallanes. Perú. La relativa 
abundancia de los libros sobre el Cercano Oriente, Turquía, Grecia y Asia, 
sugiere que San Martín hubiera pensado alguna vez en dirigir hacia allí sus 
actividades, como Buonaparte. En todo caso el número de libros de viajes 
(38 volúmenes) señala indiscutiblemente un gran afán de instrucción por 
amplio conocimiento del mundo exterior. 


OFICIOS PRÁCTICOS 


Llama la atención la cantidad de libros sobre mecánica y oficios 
indicadora de una mente concreta y práctica notable sin duda en aquella 
época. Una colección de Artes y Oficios tiene dieciséis volúmenes, otra 
cuatro. Un curso de Agricultura, por Rosier, doce. Un diccionario de Artes 
y Ciencias, dos. Luego hay libros de uno o dos volúmenes sobre toda clase 
de especialidades. Viticultura, Relojería, Fabricación de aguardiente, 
Jardinería, Siembra y plantación de árboles, Cría de ovejas, Colección 
general de máquinas, por Suárez, en castellano, Manufactura y artes, con 
cuatro tomos de planchas, Máquinas de molinos, El Ingeniero, Máquinas y 
maniobras, El arte de los torneros, Mineralogía, Tablas mineralógicas, 
Historia natural y química, Química (tres tomos en castellano), 
Observaciones físicas, y varias más, entre ellos uno de curioso título: Juego 
y baraja para juego de Armería, en castellano. (Posiblemente sea el tratado 
de quiromancia mencionado por los biógrafos). Total sesenta y tres 
volúmenes. 
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ENCICLOPEDIAS 


Una colección de trabajos de Mirabeau cuenta con veintidós volú- 
menes. Un diccionario de Rosier con dieciséis. Una Historia filosófica y 
política con diez. Historia de los filósofos modernos con siete. La Filosofía 
de Gassendi con seis. Las obras de Dumarsais con siete. Las de Duclos con 
cinco. La de Montesquieu con tres. Un Diccionario de América con cinco 
(castellano). Total ochenta y dos volúmenes. 


EL DERECHO 


Unos veintidós volúmenes se ocupan de derecho y legislación, in- 
cluso una colección de seis tomos sobre Juzgados Militares y una de siete 
sobre Ciencias y Legislación. Una obra en español se refiere a las 
Ordenanzas de minas. 

Otros ochos tratan de comercio, entre ellos uno sobre Comercio de 
América y uno en castellano sobre Comercio de España e Indias. 


MATEMÁTICAS 


Las matemáticas presentan doce volúmenes a saber: tres de Mate- 
máticas por Tosca y uno por Georgl (éste en latín), Aritmética por Bezout, 
Elementos de matemáticas, en castellano, tres tomos, Geometría práctica, 
Historia de las matemáticas, Curso de matemáticas. 


BELLAS ARTES 


Un libro de Bellas Artes tiene cuatro volúmenes. Uno de Arquitectura 
tres. Otro por Vitrubio uno. Un Diccionario de Arquitectura e Hidráulica 
uno, etc. Total once volúmenes. 


LITERATURA 


La donación incluye un centenar de volúmenes de obras literarias de 
la época, y el autor más frecuente es Voltaire con dieciséis, entre ellas nueve 
de teatro y dos poemas. Están el Emilio, de Rousseau (cuatro volúmenes); 
las Obras de Lafayette, con cinco; las de Tencin con cuatro; Savinia Rivers, 
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con cinco; Historia de Juana de Arco (cuatro); El Amigo de los Hombres 
(cinco); Los Caracteres de Labruyere (dos); Los Viajes de Anacharsis en 
Grecia; Las Cartas de Abelardo y Eloísa y cantidad de obras variadas y 
menos conocidas. Varias son de autores femeninos: Mme. de Lafayette (cinco 
volúmenes), Mme. de Tencin (cuatro), Mme. de Lambert (dos). Ni un libro 
de carácter frívolo. 

En español anotamos seis tomos de Quevedo y uno de Calderón, El 
Arte de Escribir, por Torio. Clásicos antiguos muy pocos: La Ilíada, la 
Jerusalén Libertada, Cartas de Cicerón, La Mosquea, Las Aventuras de 
Telémaco, las Historias, Salustio. 

Por último entre las obras de carácter vario y curioso podríamos citar 
una Selección de Testamentos en cuatro volúmenes; El Perfecto cazador; 
La Ciencia en las personas de la Corte; un Diccionario de música, único 
ejemplar en lo relativo a este arte; El Cementero de la Magdalena (cuatro 
volúmenes en castellano); tres cuadernos de estampas y planos; el Monitor 
del Francmasón (en inglés), libro este último que podemos vincular con la 
famosa Logia Lautaro. 


OTRA DONACIÓN, PÓSTUMA, DE LIBROS, DE SAN MARTÍN 


Para terminar, diré que la donación de libros a Lima no fue la única 
de esa clase que hizo San Martín. Nuestra propia Biblioteca Nacional realizó 
recientemente el hallazgo de una vieja carta de Florencio Balcarce, 
haciéndole donación póstuma, por voluntad del ilustre suegro, de un centenar 
de libros. Los libros estaban en efecto en la Biblioteca, tan arrumbados 
como la carta. Esta donación equivale en volumen a una quinta parte de la 
donada a la Biblioteca de Lima y presenta el mismo carácter en cuanto a la 
índole de los libros: enciclopedias, viaje, historia, artes y oficios: incluye 
un excelente mapa de Sudamérica, de gran tamaño en seis secciones y que 
no conocíamos, del año 1810 con correcciones hasta 1817; notamos que en 
la sección relativa a nuestro país figura en la Patagonia —como único dato 
en su interior— el gran lago Colhué Huapi, conectado erróneamente al río 
Deseado en vez del Chubut. Creíamos que el primero en ubicar este lago 
había sido el viajero inglés Musters, en 1869, pero estábamos equivocados. 
Esta donación de San Martín a Buenos Aires, que durante cuarenta años 
renegó de él, como de Cristo los apóstoles, revela una nobleza que raya en 
lo sublime. A pesar de la enorme ingratitud, San Martín siempre quiso 
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profundamente y admiró a Buenos Aires, donde formara el infortunado 
hogar y que era cuna de su gloria: “la ciudad más digna de América —la 
expresión es de él- por sus inmortales sacrificios”. A ella legó el gran 
corazón, y no a la ínsula cuyana, de suave recuerdo, ni a Chile por tanto que 
le ayudó en la expedición al Perú, ni a Lima, cúspide de su gloria. Entreveía 
el porvenir de la patria y sabía que los hijos de sus contemporáneos le harán 
justicia, y que sus restos descansarían algún día en el mausoleo de Carrier 
Belleuse, en el recogimiento imponente de nuestra catedral. 


LA INSTRUCCIÓN DE SAN MARTÍN 


Esta larga enumeración nos indica que San Martín, contrariamente a 
lo que supusieron los historiadores, excepto Otero, poseía amplia instrucción, 
aunque de hechura propia. Había leído enormemente, y poca cosa instruye 
más que los viajes de exploración famosos y los libros de historia. Su 
erudición era probablemente más extensa en superficie que en profundidad. 
Fuera de la profesión militar le interesaban, más que las especulaciones 
teóricas, todas las artes prácticas y aplicadas. 

Aquel militar hecho a la europea, que había corrido mundo, hablaba 
bien el francés y algo el inglés y poseía idea clara y firme en los variados 
problemas, debió resultar rara avis en el ambiente colonial de Buenos Aires, 
Santiago y Lima, entre los doctores de Córdoba y Chuquisaca, cultores del 
latín, del gerundio y de la énfasis. Y una vez más nos encontramos aquí con 
el perfecto equilibrio de cualidades que fue característica del personaje: 
militar, pero no autoritario; notablemente instruido, pero sin pedantismo; 
un tanto escéptico, pero respetuoso de la religión, cuyo culto alentó en los 
pueblos y en el ejército; liberal y republicano pero con horror a la demagogia; 
amigo a la vez de la literatura y bellas artes y de la ciencia teórica y aplicada; 
intuitivo y a la vez metódico y perseverante; activo y enérgico pero paciente 
y humano; fácil en el trato social, mas no cortesano. 

La creencia en su carencia de instrucción fue probablemente una 
deducción basada en su redacción Mena de faltas de ortografía, en su falta 
de preparación inicial y en su vida activa de cuartel, campamento y campaña. 
Pero la mala ortografía era muy general entonces, y entre nosotros lo es 
más actualmente, pese a todas las facilidades de instrucción. San Martín, 
por lo visto, atribuía más importancia al fondo, al concepto, que al estilo y 
a la ortografía. En su abundante correspondencia el estilo es espontáneo, 
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vivaz y colorido a veces, y utiliza frecuentemente modismos castizos, como 
el “pozo de Ayrón”, la “ínsula cuyana”, la “Tebaida”, etcétera. Cuando 
quiere cuidar el estilo, sabe hacerlo; su proclama de despedida a los peruanos, 
que circuló entre el estupor general al día siguiente de su partida, es de 
insuperable belleza. Y otra pieza magnífica es la que envió al Cabildo de 
Buenos Aires en vísperas de la expedición marítima al Perú, protestando de 
su filial obediencia y señalando a sus conciudadanos el abismo de la anarquía 
en frases que evocan los vaticinios de los profetas de Israel. 


[Ciencia e Investigación. Revista patrocinada por la Asociación Argentina para el 
progreso de las Ciencias. Emecé S. A., Buenos Aires, Julio 1945, 
| Vol. I, N*7, págs. 305-312.] 
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CATÁLOGO DE LA ÚLTIMA BIBLIOTECA 
DEL LIBERTADOR DON JOSÉ DE SAN MARTÍN 


por JOSÉ TORRE REVELLO 


Reproducimos, a continuación de estas líneas, los documentos en los 
que figura el catálogo de los libros que al final de su existencia poseyó el 
Libertador don José de San Martín, y que fueron donados por su hijo político 
don Mariano Balcarce a la entonces Biblioteca Pública de Buenos Aires. Si 
bien es cierto que en los documentos que se reproducen, no se hace indicación 
alguna del lugar donde los poseyera el ilustre Padre de la Patria, debe 
suponerse que fue en Boulogne-Sur-Mer donde pasó los últimos años de su 
existencia! . 

En el catálogo de las obras, se advertirá la preferencia de San Martín 
por las obras históricas que se relacionan con Francia. Los relatos de obras 
que poseía, una que vamos a destacar y que es familiar a los estudiosos 
argentinos. Lleva la firma de Luis Antonio de Bougainville, titulada: Voyage 
autour du monde, par la frégate du Roi La Boudeuse et la Flútte L"Etoile 
en 1766, 1767, 1768 et 1769, en la que el marino francés relata la ocupación 
clandestina que hiciera de puerto Luis, en las Islas Malvinas, el 2 de febrero 
de 1764. 

Informa asimismo el autor, de la reclamación interpuesta por la corte 
de Madrid a Francia por dicha ocupación, y de la orden que recibió de su 
Gobierno de hacer entrega a España del establecimiento que fundara, al 
reconocer a ésta los derechos indiscutibles de dominio sobre el archipiélago 
de las Malvinas. El libro aporta, además de lo expresado, curiosas como 
interesantes noticias sobre las riquezas naturales de las islas y sobre otros 
aspectos relacionados con la historia y la geografía de las llamadas 
primitivamente islas San Antón o Sansón y Los Patos. 

Al referirse Bougainville en su libro al extrañamiento de la Campaña 
de Jesús, reproduce una breve noticia sobre la entrada del gobernador 


' Los documentos reproducidos en este escrito, al igual que la reseña bibliográfica que la 
acompaña, nos fueron facilitados en 1949 por don Raúl Quintana, en circunstancias que 
ejercía las funciones de vicedirector de la Biblioteca Nacional. 


43 


Francisco de Paula Bucareli al pueblo de Yapeyú en 1768, tomada de una 
relación escrita por un capitán de granaderos del regimiento de Mallorca 
que formaba parte de la comitiva del mandatario. 

Es probable que el Libertador haya leído muchas veces esas páginas, 
que se referían a su pueblo natal, allá en las brumosas tardes de Boulogne- 
sur-Mer. 

Otras obras de sumo interés figuran en el Catálogo de libros que en 
los últimos días de su existencia sirvieron de solaz al espíritu del Libertador, 
don José de San Martín, y cuya reseña completa hallará el lector al final de 
este escrito, con la correspondiente signatura que en la actualidad posee 
cada una en la Biblioteca Nacional de Buenos Aires. 


Carta de don Mariano Balcarce 
al director de la Biblioteca de Buenos Aires 


París, 7 de marzo de 1856. 
Al Señor Director de la Biblioteca de Buenos-Ayres. 

Señor: 

Por el Buque Oriental “Liguria” que ha salido ayer del Havre y por 
conducto de mis corresponsales, en ésa los Sres. Jayme Llavallol é Hijos, 
dirijo á Vd. libre de todo gasto un Baúl Libros, cuyo catálogo va incluso, 
suplicándole quiera Vd. aceptarlos para la Biblioteca de Buenos Ayres por 
haber pertenecido á mi finado Sor. Padre Político, el Gral. San Martín, 
cuyo nombre llevan los más de ellos escrito de su puño y letra. 

Al tener la satisfacción de hacer este pequeño donativo creo llenar 
los deseos é intenciones de mi Sor. Padre quien spre. amigo de las Letras y 
del Progreso hizo en otra época obsequios de esta especie á Mendoza, 
Santiago de Chile y Lima. 

Quedo celebrando esta ocasión que me proporciona ofrecerme a las 
órdenes de Vd. de quien soy 

afmo. compatriota y $. $. 
M. Balcarce' 


Sobre 


[Paris, 7 de marzo de 1856. Carta de Dn. M. Balcarce Adjuntando 
el Catálogo de las obras que remite por la “Liguria” pertenecientes al finado 
Gral. San Martín.] 


| La presente carta y el catálogo que sigue a continuación fueron reproducidos anteriormente 
por el Coronel (R.) RAUL AGUIRRE MOLINA, San Martín, amigo de loslibros, Buenos 
Aires, 1948. 
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Al Sor. Director de la Biblioteca de Buenos Ayres. 
[Recibida en abril] 
[N* 19081.] 


Catálogo de los libros que pertenecieron al Libertador 


Catálogo de los Libros que contiene el Baúl M B N” 1 cargado a 
bordo del Buque Oriental Liguria, con destino a Buenos-Ayres. 


Zimmermann La Solicitude 1 vol. in 82 


Plutarque Hommes lllustres 15 vol. in 18 

Choix de rapports de l”Assemblée 

Constituante 20 vol. in 8 
Poucqueville Histoire de la Grece 4 vol. in 8% 
Diderot (CEuvres de) 21 vol. in 8* 
Beaumarchais (CEuvres de) 6 vol in 8* 
Dulaire Révolution Fran<;aise 6 vol in 80 
Lacretelle Histoire de France 3 vol. in 82 
Charles Dupin Géométrie 3 vol. in 8" 
Bulos Mécanique des Ouvriers 2 vol. in 82 
qe. Histoire de lExpedition de RUssie 2 vol. in 8" 
Tissot Précis des Guerres de la Révolution 2 vol. in 8% 
Cuvier Révolution de la surface du Globe 1 vol. in 82 

Les Cent et un 10 vol. in 8* 
Mouconys Voyages 3" vol. in 4* 
Phipps Voyage au Póle Boréal l vol. in 42 
Forrest Voyage aux Moluques 1 vol. in 4% 
Outhier Voyage au Nord 1 vol. in 4? 
Angel Voyage au N. de l'Asie et de 1? Amérique 1 vol. in 4? 
Frézier Voyage de la Mer du Sud l vol. in 4? 
Bory de St.  Essais sur le Iles Fortunées 1 vol. in 42 
Vicent Découvertes des Russes l vol. in 4 
Coxe Histoire du Senégal 1 vol. in 4% 
Adanson Découverte de la Nouvelle Guinée l vol. in 42 
Maz Voyage autour du Monde de 

«La Bordeuse» l vol. in 4 

109 vol. 


París, 5 de marzo de 1856. 


M. Balcarce 
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RESEÑA BIBLIOGRÁFICA DE LAS OBRAS 
QUE PERTENECIERON AL LIBERTADOR. 
CON LA CORRESPONDIENTE SIGNATURA 
QUE POSEEN EN LA ACTUALIDAD EN LA 
BIBLIOTECA NACIONAL DE BUENOS AIRES 


ADANSON, Miguel: Histoire nature/le du Sénégal. Coquillages. Avec la 
relation agrégée d'un voyage fait en ce pays, pendant des années 
1749, 50, 51, 52 et 53 (París, Bauche, 1757), in 4?, 275 pp, 91.833 


BEAUMARCHAIS: Pierre Agustin Caron de: (Euvres completes (París, E. 
Ledox, 1821). 6 vols. in 8%, 8.591 


BORY DE SAINT-VINCENT, J.-B.-G.-M.: Essais sur les Illes Fortunées 
et l'antique Atlantide, ou Préds de !histoire générale de 1* Archipel des 
Canaries (París. Boudouin, 1899), in 4%, 524 pp. 91.005 


BOUGAINVILLE, L. Antonio: Voyage autour du monde, par la frégate du 
Roi La Bordeuse te Lél Flútte L'Etoile en 1766, 1767, 1768 et 1769 
(París, Saillant et Nyon, 1771), in 4%, 420 pp. 90.905 


BULOS, A.: Mécanique des ouvriers, artisans et artistes. Traduite de l?an- 
glais sur la 12e. édition (Bruxelles, P. J. de Mat. 1825), 2 vol., in 122 
10,474 | 

CLARET DE FLEURIEN, Charles-Pierre: Déc.ouvertes des franr;ois en 
1768 et 1769 dans le Sud-Est de la Nouve/le Guinée et reconnaissances 
postérieures des memes trres par des navigateurs anglois... précédées de 
L'abrégé historique des nativations et des découvertes des espagnols 
dans les memes parages. Par M ***, anden Capitaine de vaisseau. [Con 
12 mapas]. (París, Imprimerie Royale, 1790) in 4” (XVI + IV +309 pp.). 
90.706 


COXE, Guillermo: Les nouvelles découvertes des russes, entre l'Asie et 
I"Amérique avec l'histoire de la conquete de la Sibérie, et du como merce 
des russes et des chinois. Ouvrage traduit de l*anglois (París, Hotel de 
Thou, 1781), in 4” (XXI + 314 pp.). 90.726 


CUVIER, Georges Lopold: Discours sur les révolutions de la surface du 
globe et sur les changements qu'elles ent produits dan s le régne animal, 
3e. étition francgaise. [Avec 6 planches]. (París, Dufour et Ocagne, 1825), 
in 8%, 400 pp. 90.332 
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CHAMBRAY, G. de: Histoire de l'expedition de Russie para M *** Avec 
un atlas, un plan de la bataille de la Morkwa, et una VUe du Passage du 
Niémen (París, Pillet, 1823), 2 vol., in 8” 6.841 


CHOIX DE RAPPORTS: Opinions et discours prononcés a la Tribune 
Nationale depuis 1789 jusqu'il. ce jour. Recue/lis dans un ordre chrono- 
logique et historique, 1789-1815 (París, Eymery, 1818-22), 20 vols. in 
8% 14.-723 

DIDEROT, Dionosio: (Euvres (París, J. L. J. Briere, 1821), 21 vols. in 8*, 
1.090 

DULAURE, Jacques-Antoine: Esquisses historiques des principaux événe- 
ments de la révolution frangaise depuis de la maison de Bourbon (París, 
Baudouin, 1823), 6 vols. in 8%. 27.721 


DUPIN, Charles: Géemétrie et mécanique des arts et métiers et des gequx- 
arts al'usage des artistes et des ouvriers, des suos-chefs et des chefs Ml, 
Dyinamie (Bruxelles, Mat et Remy, 1825-26), 3 vol in 8%. 27.945 

ENGEL, Sanuel: Extraits raisonnés des voyages faits dans les parties 
septentrionales de l'Asie et de |'Amérique ou Nouvelle preuves de la 
posibilité d'un passage aux Indes par le Nord. Démontrées par Mor. 
Eengel, avec deux grandes cartes geographiques (Lausanne, J. H. Pott, 
1779), in 4%, XXIV + 268 pp. 6.312 

FORREST, Tomás: Voyage aux Moluques et a la Nouvelle Guinée, fait sur 
la galere La Tartare en 1774, 1775 et 1776 par ordre de la Compagnie 
Angloise par le capitaine Forrest. Orné de planches et cartes (París, 1780) 
in 4%, 471 pp. 27.631 

FREZIER, Amadeo Francisco: Relation du voyage de la Mer du Sud aux 
cfJtes du Cll ily et du Pérou fait pendant les annés 1712, 1713 et 1714. 
Avec una réponse a la préface critique du livre intitulé «Journal des 
observaitons physiques, matrématiques et botaniques», du R. P. Feuillé... 
(París, 1732), in 4%, XII, 300, 63 pp. 92.251 


LACRETELLE, Charles: Histoire de France pendant les guerres de religion 
(Bruxelles, 4ug. Wahlen, 1824), 3 vols. in 8%. 5.749 

MOUCON?YS, Baltasar de: Journal des voyages de Monsieur... ou les sa- 
vants trouveront un nombre infini de nouveautés en machines de 
mathématique. .. enrichi de quantié de figures en taille-douce des lieux 
et des choses pricipales avec des indices tres exactes et tres commodes 
pour l”usage. Publié par la Sieur de Lierges, son fils (Lyón, A. Boissat, 
1665-66), 3 vols. n 4. 90.944 
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OUTHIER, Reginaldo: Journal d'un voyage au Nord en 1736 et 1737 (París, 
Piget et Durant, 1744), in 4%, 240 pp. 90.696 

PHIPPS, Constantin-Jean: Voyage au Póle Boréal fait en 1773. Traduit 
langlois (París, Chaillant et Pissot, 1775), in 4%, XU + 261 pp. 7.145 

PLUTARCO: Las vies des hommes illustres. Traduites en franf:ais avec 
des remarques historiques et critiques par M. Dacier et suivies des 
suppléments. Édition revue et augmentée des Vies d' Auguste et de Titus 
par A. L. Lelaroche. Avec des portraits dessinés d*apres I*antique par 
Garnerey et gravé s par Delvaux (París, Duprat-Duverger, 1811), 15 
vol., in 16%. 80.359 

POUQUEVILLE, Fran<;oise-Charles-Hughes-Laurent: Histoire de la 
régéneration de la Crece comprenant le précis des événements depuis 
1740 jusq'en 1824 Troisieme édition (Bruxelles, 4. Wahlen, 1825), 4 
vols. in 8%. 5,873 

TISSOT, Pierre-Frangois: Précis ou Histoire abrégée des guerres de la 
Révolution Frangaise depuis 1792 jusq'a 1815. Par Une Société de 
Militaires sous la direction de M... (París, Raymond, 1821), 2 vols. in 
8” [El ler. vol. es de Tissot y el 2? de L. F. L*Héritier]. 27.823 


ZIMMERMANN, Jean-Georges: La solitude. Traduite de l?allemand par 
A. J. L. Jourdan (París, J. B. Bailliere, 1825), in 8%, 552 pp 2.458 


PARIS, OU LE LIVRE DES CENT ET UN (París, Ladvocat, 1838). 10 
vols. in 8%. [Recopilación de obras de diversos autores sobre temas 
históricos y literarios.] 1.338 


[San Martín. Revista del Instituto Nacional Sanmartiniano. Año VII, 
N? 24, Abril-Junio 1949, págs. 57-67.] 
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II. 


IL. 


VI. 


VII. 


DOCUMENTOS 


CIRCULAR dirigida por el Gobernador Intendente de la 
Provincia de Cuyo, Coronel Mayor D. José de San Martín, a los 
preceptores de las Escuelas Públicas. Campamento del 
Plumérillo, 17 de octubre de 1815 eco ooconncininnrorenscaroncananraro viso 
NOTA del General en Jefe del Ejército de los Andes, Coronel 
Mayor José de San Martín, al Cabildo de la Ciudad de Santiago 
de Chile, en la que le hace saber que ha dispuesto destinar el 
dinero que le acordó dicha corporación para la creación de una 
Biblioteca Nacional, y solicita la designación de un diputado para 
que en unión del Secretario de Guerra y el Auditor General, 
elegidos por él, procedan a la ejecución de la iniciativa, que pone 
bajo la protección del Ayuntamiento, Mendoza 17 de marzo de 
y AMA A A A 
TESTAMENTO del General en Jefe del Ejército de los Andes, 
Coronel Mayor José de San Martín, en el cual expresa que los 
libros que posee y que ha comprado se destinen para la formación 
de una biblioteca. Mendoza, 23 de octubre de 1818 

DECRETO del Superior Gobierno Protectoral del Perú por el 
que se establece la libertad de imprenta y la Junta Conservadora 
de la misma. Lima, 13 de octubre de 1821 .........oonnnncnnnnnninin.... 
DECRETO del Superior Gobierno Protectoral Delegado del 
Perú, por el que se establecen escuelas gratuitas de primeras 
letras en los conventos de religiosos. Lima, 23 de febrero de 
A 
DECRETO del Superior Gobierno Protectoral Delegado del Perú 
por el cual se prohibe la extracción de materiales arqueológicos 
de las Huacas y ordena preservar dichas reliquias. Lima, 2 de 
ri le ERA rara AN 
DECRETO del Superior Gobierno Protectoral Delegado del 
Perú, por el cual se dispone la creación de una escuela normal 
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VIII. 


IX. 


XI 


XII. 


S0 


de maestros, la reforma de los métodos de la enseñanza 
primaria y los estudios previos para el establecimiento de una 
escuela normal de niñas. Lima, 6 de julio de 1822 ................ 
DECRETO del Superior Gobierno Protectoral del Perú, por 
el que se establece la inauguración del establecimiento de 
enseñanza mutua. Lima, 14 de setiembre de 1822 ............... 
DECRETO del Superior Gobierno Protectoral del Perú, por 
el que se establece la Biblioteca Nacional de Lima. Lima, 28 
de agosto de 1821 


er. ensornornnananorn ross. oonsororsscnnrracossnorsrconsnnoos.s 


. DECRETO del Superior Gobierno Protectoral del Perú, por 


el que se reglamenta el funcionamiento de la biblioteca 
nacional y se nombra la dotación de la misma. Lima, 31 de 
onto dE LAA rre os RAN 
DECRETO del Superior Gobierno Protectoral del Perú, por 
el que se ordena la inauguración de la Biblioteca Nacional 
de Lima. Lima, 14 de setiembre de 1822 ............occconccccno».... 
CRÓNICA del acto de inauguración de la Biblioteca Nacional 
de Lima y palabras pronunciadas por el Protector del Perú, 
General Don José de San Martín. Lima, 17 de setiembre de 
1822 
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[Circular dirigida por el Gobernador Intendente de la Provincia de 
Cuyo, Coronel Mayor D. José de San Martín, a los preceptores de las 
Escuelas Públicas. Campamento del Plumerillo, 17 de octubre de 1815.] 


La educación formó el espíritu de los hombres. La naturaleza misma, 
el genio, la indole, ceden a la acción fuerte de este admirable resorte de la 
sociedad. A ello han debido siempre las naciones las varias alternativas de 
su política. La libertad de los pueblos libres es aún despreciada por los 
siervos, porque no la conocen. Nosotros, palpamos con dolor esta verdad. 
La independencia Americana habría sido obra de momentos si la educación 
española no hubiera enervado en la mayor parte de nuestro genio. Pero aún 
hay tiempo. Los pobladores del nuevo mundo son susceptibles de las mejores 
luces. El destino de Preceptor de primeras letras que V. ocupa le obliga 
íntegramente a suministrar estas ideas a sus alumnos. Recuerde V. que esos 
tiernos renuevos dirigidos por manos maestras formarán algún día una nación 
culta, libre y gloriosa. 

El Gobierno le imprime el mayor esmero y vigilancia en inspirarles 
el patriotismo y virtudes cívicas, haciéndoles entender en lo posible que ya 
no pertenecen al suelo de una colonia miserable, sino a un Pueblo libre y 
virtuoso. 

A cuyo fin y para excitar este espíritu en los niños, como en el común 
de las gentes, cumplirá V. exactamente desde la semana actual la superior 
orden relativa a que todos los jueves se presenten las escuelas en la Plaza' 
Mayor a entonar la Canción Nacional. 


José de San Martín 


[Original, Archivo Histórico de Mendoza, publicado en la Revista 
“San Martín”, Año II, número 9, pág. 40, Buenos Aires, diciembre de 1937,] 
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II 


[Nota del General en Jefe del Ejército de los Andes, Coronel Mayor 
José de San Martín, al Cabildo de la Ciudad de Santiago de Chile, en la que 
le hace saber que ha dispuesto destinar el dinero que le acordó dicha 
corporación para la creación de una Biblioteca Nacional, y solicita la 
designación de un diputado para que en unión del Secretario de Guerra y 
Auditor General, elegidos por él, procedan a la ejecución de la iniciativa, 
que pone bajo la protección del Ayuntamiento. Mendoza, 17 de marzo de 
1817.] 


Desde Chacabuco dije a. V. S. en nota del 12 que a mi arribo a este 
pueblo dispondría de la cantidad con que la generosidad de V. S. se ha 
empeñado en cooperar a los gastos de mi viaje hasta la capital de Buenos 
Aires. Esta demostración tan liberal quedará grabada para siempre en mi 
corazón demasiado sensible a las expresiones que como ésta tienen todo el 
sello de la sinceridad. 

Satisfecha V. S. de la pureza de mis intenciones, espero que apro- 
bará usted porque ahora no haga uso de ese numerario, cierto es que apelaré 
en toda ocasión a los generosos comedimientos con que V. $. obliga 
sobremanera mi reconocimiento; no se dé, pues, por ofendido de esta 
excusación, pues no soy capaz de desairar los respetos y consideraciones 
que me debe esa honorable y benemérita corporación. 

Y para que no se malogren del todo sus deseos permítame que destine 
últimamente ese fondo a un establecimiento que haga honor a ese benemérito 
reino. La creación de una biblioteca nacional perpetuará para siempre la 
memoria de la municipalidad: la ilustración y fomento de las letras es la 
llave maestra que abre las puertas de la abundancia y hace felices a los 
pueblos; ese que ha sido la cuna de las ciencias ha sufrido el ominoso destino 
que le decretaron los tiranos para tener en cadenas los brillantes ingenios 
de ese país: yo deseo que todos se ilustren en los sagrados libros que forman 
la escuela de los hombres libres. 

Así, pues, espero que V. S. aprobará mis loables designios y la 
aplicación de este numerario por la importancia de su objeto, y que tendrá la 
bondad de nombrar un diputado que en consorcio de los señores secretarios 
de guerra don José Ignacio Zenteno y auditor general doctor don Bernardo 
de Vera, a quienes elijo por mi parte procedan de acuerdo a la ejecución de 
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mi idea que pongo bajo la protección de V. S. como tan interesado en la 
felicidad de todo este reino. 


José de San Martín 
DIOS guarde a V. S. muchos años. 
Mendoza. 17 de marzo de 1817. 
Al Muy Ilustre Cabildo Justicia y Regimiento de la Capital de Chile. 


[Borrador. Museo Mitre. Documento número 1016. Conservación buena. 
210 x 303 mm. DASM, tomo X, págs. 439-440; DHLSM, tomo V, págs. 
356-357.] | 
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[Testamento del General en Jefe del Ejército de los Andes, Coronel 
Mayor José de San Martín, en el cual expresa, que los libros que posee y 
que ha comprado se destinen para la formación de una biblioteca. Mendoza, 
23 de octubre de 1818.] 


En la ciudad de Mendoza en veinte y tres días del mes de Octubre de 
mil ochocientos diez y ocho; el Excmo. Señor don José de San Martín, 
Capitán General y Geneal en Jefe del Ejército de los Andes, residente en el 
presente en ésta, dijo Su Excelencia que estando de próxima partida para la 
Capital de Santiago de Chile y deseando hacer una declaración con fuerza 
de última voluntad en virtud de los privilegios que le franquean las leyes 
civiles, militares y otras superiores resoluciones, para que se tenga en la 
clase de disposición testamentaria para el caso que Su Excelencia fallezca, 
a que estamos sujetos por nuestra naturaleza, previos los demás requisitos 
legales que da aquí por insertos y comprendidos: dispone y es su voluntad 
dar y conferir en primer lugar a su esposa, doña Remedios Escalada de San 
Martín, todo su poder amplio y bastante como se requiera sea necesario 
para que perciba y se haga cargo de todos los bienes que tiene y posee Su 
Excelencia así en ésta como en cualesquiera otra parte, disponiendo de 
ellos y administrándole como le parezca libre y francamente y que pueda 
practicar para las diligencias que le ocurran en ausencia de Su Excelencia 
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por sí y sin intervención ni permiso de Juez ni autoridad alguna. Que en el 
caso de que fallezca Su Excelencia, determina que las armas de su uso se 
repartan entre sus hermanos políticos. Que la librería que actualmente posee 
y ha comprado con el fin que se establezca y forme en esta capital una 
biblioteca, quede destinada a dicho fin, y se lleve a puro y decidido efecto su 
pensamiento. Instituye por su heredera a doña Mercedes de San Martín y 
Escalada su hija legítima y de su esposa la antedicha señora doña Remedios 
Escalada, y a los demás descendientes de su legítimo matrimonio que tuviese 
al tiempo de su fallecimiento. Nombrando como nombra a la expresada 
señora su esposa de su Albacea Testamentaria, Tutora y Curadora de su 
dicha hija. Quedando todo lo demás como queda expuesto a la disposición 
de dicha señora su esposa. Y así lo otorga y firma Su Excelencia hallándose 
presentes los señores coroneles mayores don Toribio de Luzuriaga, 
gobernador intendente, don Hilarión de la Quintana y el capitán de Arti- 
llería don Luis Beltrán. - José de San Martín. Ante Mi: Cristóbal Barcala, 
escribano de Cabildo y Gobierno. 


[Archivo Histórico, Mendoza. Reproducido por RICARDO 
VIDELA, £l general San Martín y Mendoza, Blasón de los mendocinos, 
Mendoza, 1936, págs. 134-135. JOSÉ TORRE REVELLO, Selección de 
documentos relativos al Libertador Don José de San Martín, Buenos 
Aires, 1953, págs. 128-129. Publicación del Instituto Nacional Sanmartiniano.]. 


IV 


[Decreto del Superior Gobierno Protectoral del Perú por el que se establece 
la libertad de imprenta y la junta conservadora de la misma. Lima, 13 de 
octubre de 1821.| 


Desde que se inventó el arte de libertad de imprenta, ha experimentado 
el orbe social una revolución benéfica; pues desarrollándose los talentos, y 
saliendo el genio de la obscuridad que frecuentemente le envolvía, no sólo 
han acrecentado la civilización de los pueblos, y reformado muchos y grandes 
abusos, sino que han influido asombrosamente en el destino mismo de las 
naciones y de los gobiernos. El del Perú, que nada desea tanto como la 
prosperidad del país, cuya suerte le está confiada, va a sancionar la libertad 
de imprenta, por que reconoce el derecho que tienen todos los hombres de 
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pensar, de hablar y de escribir, y porque está convencido de que sin ella son 
perdidos los más bellos talentos para la Patria, para la causa de la razón y de 
las luces. Mas al mismo tiempo que concede la libertad de manifestar pública- 
mente su opinión a todo individuo, es necesario impedir su licencia, y evitar 
que el abuso de aquel arma la convierta, en manos del sedicioso y del perverso, 
en un instrumento de desorganización y de venganzas. 

Deseando, pues, acelerar los progresos de la causa pública, y poner 
al mismo tiempo a cubierto de los tiros de la calumnia la propiedad más 
augusta del hombre, que es su honor; declaro: 


1*- Todo individuo puede publicar libremente sus pensamientos sobre 
cualquier materia, sin estar sujeto a ninguna previa censura, aprobación o 
revisión. 

2”- El que, abusando de esta libertad, atacarse en algún escrito los 
dogmas de la religión católica, los principios de la moral, la tranquilidad 
pública, y el honor de un ciudadano, será castigado en proporción a la ofensa, 
previo el dictamen, sobre la existencia del delito, de la Junta Conservadora 

de la libertad de imprenta, de que se tratará más adelante. 

3”- A los ministros fiscales compete entablar acusación contra los 
que atacaren, por medio de la imprenta, la religión del estado y la moral 
pública, o incurriesen en el crimen de sedición o traición, según los define 
el Estatuto Provisorio. 

4”- El autor de todo escrito, que difame a una persona, podrá ser 
perseguido por ésta conforme a lo dispuesto en el artículo séptimo; y en 
caso de no probar legalmente su aserción ante las justicias competentes, 
será responsable de aquellos, y está sujeto a sufrir éstas, siempre que, 
solicitado por la autoridad competente, no declare y haga constar de un 
modo innegable quién es el actor de los escritos mencionados, define el 
Estatuto Provisorio. 

5”- En todo escrito se designará el lugar y año de la impresión. El 
impresor, librero, o cualquiera otra persona, que venda escritos anónimos 
que incurriesen en las penas establecidas por la ley, es responsable de aquellos, 
y está sujeto a sufrir estas, siempre que, solicitado por la autoridad 
competente, no declare y haga constar de un modo innegable quien es el 
autor de los escritos mencionados. 

6”- Se establecerá una Junta compuesta de diez y ocho individuos de 
probidad e ilustración, nombrados por la Ilustrísima Municipalidad, y titulada 
Junta Conservadora de la Libertad de Imprenta. Sólo durará un año en 
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el ejercicio de sus funciones. 

7”- Se sortearán de los diez y ocho individuos siete, los que formarán 
el tribunal que debe declarar de hecho si hay, o no, abuso en el escrito, que 
motiva la reclamación. 

8”- Todo acusado ante la Junta Conservadora tiene derecho a exigir 
que se le faciliten cuantos medios eran necesario a su defensa, y a recusar 
cuatro de los vocales de ella sin expresar motivo alguno; en cuyo caso, 
serán reemplazados por otros tantos sorteados del mismo modo entre los 
once restantes. 

9“. Si la Junta Conservadora absuelve al acusado fenece la causa, 
pero en caso de condenarle, conservará éste un derecho para solicitar que 
los otros siete miembros, que no han sido jueces ni recusados, la revean. Si 
es absuelto, no se le puede perseguir más; pero si concurre en dictamen de 
esta segunda Junta con el de la primera, pasará el conocimiento de la causa 
a las justicias ordinarias, las que tomarán las medidas oportunas para que se 
recojan todos los ejemplares del escrito, y aplicarán al delincuente las penas 
establecidas por la ley. En la resolución de la Junta Conservadora, son 
suficientes 3 votos para salvar al acusado. 


10*- Este decreto conservará toda su fuerza y vigor, ínterin se es- 


tablece en el Perú un Gobierno Permanente. 
Dado en el Palacio Protectoral de Lima. Octubre 13 de 1821. -— José 
de San Martín. - Juan García del Río. 


[Gaceta del Gobierno de Lima Independiente del 17 de octubre de 
1821, tomo 1, núm. 29, págs. 125-126.] 


V 


[Decreto del Superior Gobierno Protectoral Delegado del Perú, por el que 
se establecen escuelas gratuitas de primeras letras en los conventos de 
religiosos. Lima, 23 de febrero de 1822.] 


MINISTERIO DE ESTADO 


La prosperidad de los pueblos está en razón de las verdades que 
conocen, y no de las ideas que adquieren: en los tiempos de agitación, así 
como en los de una tranquila servidumbre, las desgracias nacen de la 
ignorancia de ciertas verdades, que por falta de medios para difundirlas, no 
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sólo carece de ellas el pueblo, sino que confunde las nociones inexactas que 
recibe, con las que apetece por instinto, pero que no alcanza a discernir. El 
gobierno ha tomado en la mano con firmeza el hacha con que deben cortarse 
en su raíz los males de la época antigua, y no cesará de trabajar para 
destruirlos. Se ocupa seriamente (y cuenta con la cooperación de los hombres 
ilustrados), del plan general de reforma en todos los establecimientos literarios 
de esta capital, los que en conformidad a las miras del gobierno español, han 
sido hasta hoy no menos defectuosos en su objeto, que el método que se ha 
seguido para llenarlo. Es agradable poder esperar, que con los auxilios de la 
justicia, el patriotismo y de la fortuna, Lima verá en el curso de este año 
memorable reformas que hagan honor al genio de sus hijos, osados 
adelantamientos que antes se habrían creído quiméricos, en fin, abusos 
extirpados que parecían un deber el conservarlos, porque tal era la fuerza 
de la costumbre, y tal la criminal indolencia de los que antes presidían a la 
suerte de estos pueblos, más bien como inhumanos sacrificadores, que como 
encargados del ejercicio de la autoridad. Mientras se forma un instituto 
nacional, mientras se establecen las escuelas centrales, mientras se adopta 
y generaliza el sistema de la enseñanza recíproca, que ha hecho conocer el 
venerable nombre de Lancaster en la,culta Europa y en los más apartados 
puntos de ella, cuidarán subsidiariamente de promover las escuelas gratuitas 
de primeras letras que establece el siguiente decreto, todos aquellos a quienes 
toca cumplirlo. 


EL SUPREMO DELEGADO 


He acordado y decreto: 


1*- En todos los Conventos de regulares existentes en el territorio del 
estado, se formará una escuela gratuita de primeras letras, y los prelados 
respectivos, nombrarán el número de preceptores que corresponda al 
establecimiento que se haga en ellos. 

2”- Los prelados informarán a la mayor brevedad a los presidentes de 
los departamentos, para que éstos lo hagan al ministerio de estado, el número 
fijo de niños que admita la escuela que se forme en cada convento, según su 
capacidad y en proporción a los religiosos útiles que tenga. 

3”- Cuidarán los prelados de elegir por preceptores, a los religiosos 
más dignos de confianza, por su ilustrada moral y por su filantropía: éstos 
se relevarán cada año, a menos que voluntariamente quieran continuar en la - 
enseñanza. 
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4” - Serán recompensados según su celo y buenos servicios, previos 
los informes de sus prelados, y del fiscal departamental del distrito a que 
correspondan. 

5” - En cuanto al método de la enseñanza, seguirá por ahora el más 
sencillo, mientras se pone en planta el sistema Lancasteriano, que será el 
único que se sigue después en todo el Estado. 

6” - El presente decreto se pondrá en ejecución desde el primero de 
Marzo inmedianto en esta capital, y en los demás departamentos quince 
días después, que los presidentes lo hagan saber a quienes corresponde, 
como especialmente encargados de su cumplimiento, del mismo modo que 
lo son los fiscales departamentales. Insértese en la Gaceta Oficial. Dado en 
el Palacio del supremo gobierno en Lima el 28 de Febrero de 1822. - Firmado: 
Torre Tagle. - Por orden de S. E. - B. Monteagudo. 


[Gaceta del Gobierno de Lima Independiente del 23 de febrero de 
1822, tomo II N* 16, págs. 1-2.] 


VI 
[Decreto del Superior Gobierno Protectoral Delegado del Perú, por el cual 


se prohíbe la extracción de materiales arqueológicos de las Huacas y 
ordena preservar dichas reliquias. Lima, 2 de abril de 1822.] 


Los monumentos que quedan de la antigiiedad del Perú, son una 
propiedad de la nación, porque pertenecen a la gloria que deriva de ellos: 
las preciosidades de que abundan nuestros minerales, aunque puedan circular 
libremente en el país y mudar de dominio, pero el gobierno tiene un derecho 
a prohibir su exportación, cuando felizmente ha llegado el tiempo de aplicar 
a un uso nacional todo lo que nuestro suelo produzca de exquisito en los 
tres reinos de la naturaleza. Con dolor se han visto hasta aquí vender objetos 
inapreciables, llevarse a donde es conocido su valor, privándonos de la 
ventaja de poseer lo nuestro. En precaución de esto, se han resuelto lo que 


sigue. 
EL SUPREMO DELEGADO 


He acordado y decreto: 


1”- Se prohíbe absolutamente la extracción de piedras minerales, obras 
antiguas de alfarería, tejidos y demás objetos que se encuentren en las 
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HUACAS sin expresa y especial licencia del gobierno, dada con alguna 
mira de utilidad pública. 

2*- El que contraviniere el artículo anterior, incurrirá en la pena de 
perdimiento de la especie, sea poco o mucho su valor, la que se aplicará al 
museo nacional, y a más mil pesos de multa aplicados a los fondos destinados 
a la instrucción pública. Los administradores de aduana y comandantes de 
resguardo, quedan encargados de velar la observancia de este decreto bajo 
su responsabilidad. Dado en el palacio del Supremo Gobierno, en Lima a 2 
de abril de 1822. - Firmado: Torre Tagle. - Por orden de S. E. B. Monteagudo. 


[Gaceta del Gobierno de Lima Independiente del 3 de abril de 1822, 
tomo IL, N* 27, págs. 1-2.] 
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[Decreto del Superior Gobierno Protectoral Delegado del Perú, por el cual 
se dispone la creación de una escuela normal de maestros, la reforma de 
los métodos de la enseñanza primaria y los estudios previos para el 
establecimiento de una escuela normal de niñas. Lima, 6 de julio de 
1822.] 


MINISTERIO DE ESTADO 


Sin educación no hay sociedad: los hombres que carecen de ella, 
pueden muy bien vivir reunidos, pero sin conocer la extensión de los deberes 
y derechos que los ligan, en cuya reciprocidad consiste su bienestar. La 
perfección de aquella obra es lenta por naturaleza: ella depende del tiempo, 
de la perseverancia, del sistema de gobierno, y de otras circunstancias físicas 
y morales, que es preciso se cambien, para que la educación de un pueblo 
sirva de apoyo a las instituciones que se le den. Entre los votos del gobierno 
ninguno ha sido más ardiente y eficaz desde que se instaló, que el de reformar 
la educación pública, única garantía invariable del destino a que somos 
llamados. En las pausas que ha hecho el estruendo de las armas, éste ha 
sido el objeto de que se ha ocupado, y él ha encontrado en la actividad, el 
secreto de doblar la duración de los días, sin que el sol se detenga en su 
carrera. | 

En varios decretos se ha anunciado, que la introducción del sistema 
de Lancaster en las escuelas públicas, era uno de los planes que se meditaban: 
aún no es posible calcular la revolución que va a causar en el mundo, el 
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método de enseñanza mutua, cuando acabe de generalizarse en todos los 
pueblos civilizados: el imperio de la ignorancia acabará del todo, o al menos 
quedará reducido a unos límites, que no vuelva jamás a traspasar. Es llegado 
el momento de poner aquí en planta aquel establecimiento: él es digno del 
mes de Julio, en el cual registrará la posteridad un gran número de épocas 
memorables, y nos hará la justicia de confesar, que hemos querido hacerlo 
célebre por actos que aplaude la filosofía, y que nacen del principio más 
noble de todas las acciones humanas, que es el amor a la gloria, fundada en 
el bien y prosperidad de los pueblos: aquí están expresados los motivos del 
decreto que sigue. 


EL SUPREMO DELEGADO 


He acordado y decreto: 


1”- Se establecerá una escuela normal conforme al sistema de 
enseñanza mutua, bajo la dirección de don Diego Thompson. 

2”- El colegio Santo Tomás queda aplicado definitivamente a este 
establecimiento, debiendo sólo permanecer en él, aquellos religiosos que 
se consideren necesarios para el entretenimiento del culto, y pasando los 
demás a reunirse al convento grande de Santo Domingo. 

3”- Se enseñarán en este establecimiento las primeras letras y las 
lenguas vivas, a cuyo fin se dotarán las cátedras que se consideren necesarias, 
conforme a la designación que se haga en el plan del instituto nacional del 
Perú. 

4- En el término preciso de seis meses, deberán cerrarse las escuelas 
públicas de la capital, cuyos maestros no hayan adoptado el sistema de 
enseñanza mutua. 

5”- Todos los maestros de las escuelas públicas concurrirán a la escuela 
normal, con dos discípulos de los más adelantados, para instruirse en el 
sistema de enseñanza mutua, sujetándose a este respecto al método que les 
prescriba el director del establecimiento. 

6”- Luego que el director de la escuela normal haya instruido en el 
nuevo método a un número suficiente de maestros, se distribuirán en las 
capitales de los demás departamentos con la competente dotación para que 
establezcan las escuelas públicas bajo estos mismos principios, y de allí se 
propaguen a las demás ciudades y villas de cada departamento. 
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7*- Los individuos que en el primer examen público que se dé en la 
escuela normal, acreditasen haber hecho mayores progresos, y estar en 
más aptitud de difundirlos, obtendrán el premio de una medalla de oro, 
conforme al modelo que se dé por el ministro de estado. 

8”- Para el fomento y conservación del nuevo método de enseñanza 
mutua, la Sociedad Patriótica de Lima queda especialmente comisionada y 
encargada de tomar todas las medidas que estime convenientes, proponiendo 
al gobierno las que exijan su cooperación para tan importante fin. 

9”- Con el objeto de hacer trascendentales las ventajas de este 
establecimiento a la educación del bello sexo, que el gobierno español ha 
mirado siempre con maligna indolencia, se encarga muy particularmente a 
la Sociedad Patriótica medite los arbitrios más aparentes para la formación 
de una escuela normal, destinada a la instrucción de las niñas. 

10%- La dotación del director, y los demás gastos que exige este 
establecimiento se arreglarán por un decreto particular, y serán costeados 
por el gobierno. El ministro de estado queda encargado de expedir todas las 
órdenes necesarias para el puntual cumplimiento de este decreto. Dado en 
el Palacio Supremo de Gobierno en Lima a 6 de julio de 1822. - Firmado: 
Trujillo. - Por orden de S. E. - B. Monteagudo. 


[Gaceta del Gobierno de Lima Independiente, del 6 de julio de 1822, 
tomo III, N* 4, págs. 1-2.] 
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[Decreto del Superior Gobierno Protectoral del Perú, por el que se establece 
la inauguración del establecimiento de enseñanza mutua. Lima, 14 de 
setiembre de 1822.] 


EL PROTECTOR DEL PERU 
Los gobiernos interesados en el progreso de las letras, no deben cuidar 
solamente de que se multipliquen las escuelas públicas, sino de establecer 


en ellas el método más fácil y sencillo de enseñanza que genetalizándose 
por su naturaleza, produzca un completo aprovechamiento y se economice 
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el tiempo necesario para la adquisición de otros conocimientos. El hombre 
nacido en sociedad se debe todo a su patria, los momentos necesarios para 
ponerse a disposición de serle útil, deben aprovecharse con interés; y el 
modo de hacerlo valer con ventaja, es un invento más precioso e inestimable. 
El sistema Lancasteriano reúne esas cualidades cultas de Europa. Llegado 
a esta capital un profesor acreditado en la enseñanza mutua, cuidó el gobierno 
de promoverla y destinar a este fin el Colegio de Santo Tomás, en que ha 
sido necesario hacer varios reparos en diversos departamentos y proveerlos 
de útiles, estando concluida la obra en lo sustancial. 

He acordado y decreto: 

1”- El jueves 19 del corriente en que se hará el estreno del esta- 
blecimiento de enseñanzas mutuas, se hallarán en él a las cinco de la tarde 
el Presidente de la Alta Cámara de Justicia, los oficiales mayores de los 
ministros, los Presidentes de la Cámara de Comercio y del departamento, el 
Alcalde ordinario de turno, dos miembros de la Sociedad Patriótica el Rector 
de la Universidad de San Marcos con el catedrático de retórica, los Rectores 
de los Colegios de San Martín, Santo Toribio, Libertad e Independencia; y 
el Director del predicho establecimiento. El Jefe Supremo con los Ministros 
de Estado concurrirán a la misma hora y ocuparán con la comitiva las sillas 
preparadas en el salón de la enseñanza. 

2*- Antes de la hora citada, se hallarán en él cuarenta niños, que se 
elegirán de las escuelas de la capital e irán con los respectivos maestros, lo 
que se encargará al presidente del departamento, previniéndole que deben 
colocarse al fin de la sala, en las bancas que al efecto se hallarán puestas. 

3”- Luego que se hubiesen sentado el Jefe Supremo y demás fun- 
cionarios, el catedrático de la rectoría pronunciará un ligero discurso 
apertorio, concluido el cual los niños de las escuelas cantarán la marcha 
patriótica del Perú con la música del cuerpo de cívicos de infantería, y se 
despedirá allí mismo la comitiva. 

4*- El Ministro de Estado expedirá las órdenes convenientes para el 
cumplimiento de este decreto, que se insertará en la Gaceta Oficial. Dado 
en el Palacio Protectoral a Lima a 15 de setiembre de 1822. Firmado: San 
Martín. - Por orden de $. E. - Francisco Valdivieso. 


[Gaceta del Gobierno de Lima Independiente. Gaceta Extraordinaria 
del 16 de setiembre de 1822, tomo !IL, pág. 4.] 
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IX 


[Decreto del Superior Gobierno Protectoral del Perú, por el que se establece 
la Biblioteca Nacional de Lima. Lima, 28 de agosto de 1821.] 


Convencido sin duda el Gobierno Español de que la ignorancia es la 
columna más firme del despotismo, puso las más fuertes trabas a la 
ilustración del Americano, manteniendo su pensamiento encadenado para 
impedir que adquiriese el conocimiento de su dignidad. Semejante sistema 
era muy adecuado a su política; pero los gobiernos libres, que se han erigido 
sobre las ruinas de la tiranía, deben adoptar otro enteramente distinto, 
dejando seguir a los hombres y a los pueblos su natural impulso hacia la 
perfectibilidad. Facilitarles todos los medios de acrecentar el caudal de sus 
luces, fomentar su civilización por medio de establecimientos útiles, es el 
deber de toda administración ilustrada. Las almas reciben entonces nuevo 
temple, toma vuelo el ingenio, nacen las ciencias, disípase las preocupaciones 
que cual una densa atmósfera impiden a la luz penetrar, propáganse los 
principios conservadores de los derechos públicos y privados, triunfan las 
leyes y la tolerancia, y empuña el cetro la filosofía, principio de toda libertad, 
consoladora de todos los males, y origen de todas las acciones nobles. 

Penetrado del influjo que las letras y las ciencias ejercen sobre la 
prosperidad de un Estado. Por tanto declaro: 

1*- Se establecerá una Biblioteca Nacional en esta Capital para el 
uso de todas las personas que gusten concurrir a ella. 

2”- El Ministerio de Estado en el Departamento de Gobierno, bajo 
cuya protección queda este establecimiento, se encargará de todo lo necesario 
a su planificación. 

Dado en Lima a 28 de agosto de 1821. -— 2" de la Libertad del Perú. 
José de San Martín. - Juan García del Río. 


[Gaceta del Gobierno de Lima Independiente del 29 de agosto de 
1821, tomo L, N* 15, pág. 68.] 
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Xx 


[Decreto del Superior Gobierno Protectoral del Perú, por el que se regla- 
menta el funcionamiento de la biblioteca nacional y se nombra la dota- 
ción de la misma. Lima, 31 de agosto de 1822.] 


EL PROTECTOR DE PERU 


En un país que, habiendo sido bajo el sistema español el centro del 
despotismo y la arbitrariedad, se han escaseado por una funesta política 
todos los recursos de la ilustración, prohibiendo la lectura de los libros 
selectos y el estudio de las ciencias relativas a los derechos del hombre, un 
gobierno independiente debió facilitar desde sus primeros pasos, la 
adquisición de conocimientos útiles a todas las clases del estado. Con este 
objeto se resolvió la construcción de la Biblioteca Nacional, que hallándose 
ya concluida con bastante perfección y hermosura, y recolectadas en ella 
obras preciosas de toda clase, exije un reglamento particular para conseguir 
su conservación y fomento, fijando las principales bases de su orden interior 
y servicio público. Para lograr esos fines: 

He acordado y decreto: 


Artículo 1*- El Jefe Superior y Director nato de la Biblioteca Nacional, 
será el Ministro de Estado. 

Artículo 2”- Habrá por ahora dos bibliotecarios que serán los jefes 
inmediatos de este establecimiento, cada uno de ellos con el sueldo de 800 
pesos anuales: dos oficiales con 700; dos conservadores con igual dotación, 
dos amanuenses con la de 500 y un portero con 300. El gobierno aumentará 
o disminuirá el número de estos empleados y su sueldo según las 
circunstancias. 

Artículo 3”- Los bibliotecarios nombrados son, el prevendado D. 
Mariano José de Arce y el presbítero D. Joaquín Paredes; los oficiales, D. 
Manuel de Esteban y Pelegrin y D. Tomás Ortiz de Ceballos; los 
conservadores, D. José Valerio Gasols y D. Miguel Matute; los amanuenses, 
D. José Dávila Conde Marin y D. Bernardo Arriaga; y el portero D. Lorenzo ' 
Cote. 

Artículo 4”- Los bibliotecarios serán responsables de todos los libros 
y enseres de la Biblioteca y del orden que en ella debe observarse. Con este 
fin, se alternarán entre ambos, a efectos de que nunca falte uno en la casa. 
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Artículo 5”- Para que puedan en todo tiempo responder de las 
existencias de este establecimiento se formalizarán en el término perentorio 
de dos meses los inventarios correspondientes de libros y enseres, y por fin 
de cada año se anotará a continuación el aumento o disminución que hubiese 
ocurrido de unos y otros, cuyos inventarios estarán archivados en el Ministerio 
de Estado. 

Artículo 6”- Los oficiales se encargarán bajo la dirección de los 
bibliotecarios de llevar corrientes los libros que deban servir para el manejo 
de la Biblioteca a saber, uno grande que ha de destinarse para índice 
alfabético de todas las obras que halla en ella, con designación del número 
de volúmenes, calidad de los forros y estantes en que se hallen colocadas. 
Otro libro de registro en que se expresen las mismas obras por materias y 
estantes, según el lugar y orden en que ellos ocupen. Otro de entradas de 
libros o enseres, con especificación de fechas y precios de sus adquisiciones 
y de las salidas de los primeros que por duplicados o inservibles se vendan 
o cambien con conocimiento del Ministro de Estado; y, finalmente otro de 
correspondencia. 

Artículo 7”- Cada seis meses se presentarán al referido ministro los 
libros expresados, para que examine si se hallan corrientes y puedan hacer 
a los bibliotecarios los cargos o advertencias que convengan. 

Artículo 8”- Los conservadores cuidarán del aseo y limpieza de los 
libros y estantes que recorrerán y sacudirán alternativa y constantemente, 
preservando de la polilla los específicos correspondientes a los que se hallen 
amenazados de ella. 

Artículo 9%- Los amanuenses deberán escribir cuanto ocurriese y 
fuese propio del servicio de la biblioteca. 

Artículo 10*- El portero se encargará del cuidado de la puerta, del 
aseo y alumbrado de la casa y de conducir los pliegos necesarios. 

Artículo 11”- A excepción de los días de fiesta o feriados, en todos 
los demás se hallará abierta la biblioteca para el servicio público, desde las 
ocho de la mañana hasta la una de la tarde, y desde las cuatro de ésta hasta 
la seis. 

Artículo 12*- Cualquiera persona que quiera algún libro de la bi- 
blioteca, lo pedirá a uno de sus empleados, y usará de él en el salón de 
lectura donde tendrá a su disposición, asiento, mesa, atril y tintero. 

Artículo 13*- Ningún individuo tomará por propia mano los libros, 
ni entrará al salón de ellos sin expreso permiso de uno de los bibliotecarios. 
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Artículo 14*- Por ningún título ni motivo, saldrá libro alguno del salón 
de lectura. 

Artículo 15*- Todo el que vaya a la biblioteca, será con el destino de 
leer, guardando el silencio correspondiente para que los demás concurrentes 
puedan con reposo aprovechar su estudio. 

Artículo 16*- Los que concurran a leer a la biblioteca, al tiempo de 
despedirse entregarán los libros que hayan pedido al empleado de quien lo 
recibieron. 

Artículo 17*- Los jóvenes que quisiesen aprovechar en la lectura so- 
bre cualquier materia sin ir a registrar libros determinados, podrán preguntar 
a cualquiera de los bibliotecarios el que deberán preferir para sacar más 
fruto de su ocupación. 

Artículo 18*- El administrador de la Aduana remitirá a los biblio- 
tecarios copia de todas las facturas de libros que vengan para venderse en el 
Estado, a fin de que aquéllos vean si deben tomarse algunas obras, sin que 
por esta diligencia se paralice el despacho de dichas facturas. 

Artículo 19%- Los impresores del territorio del Estado estarán obli- 
gados a remitir con preferencia a los bibliotecarios, dos ejemplares de todo 
lo que se dé a luz en las respectivas imprentas, y podrán ser requeridos al 
efecto por dichos bibliotecarios. Publíquese este reglamento en la Gaceta 
Oficial, para su exacta observancia. 

Dado en el Palacio Protectoral, en Lima, a 31 de agosto de 1822. 
Firmado: San Martín. - Por orden de S. E. - Francisco Valdivieso. 


[Gaceta del Gobierno de Lima Independiente del 31 de agosto de 
1822, tomo III, N* 20, págs. 1-2.] 


XI 
[Decreto del Superior Gobierno Protectoral del Perú, por el que se ordena 


la inauguración de la Biblioteca Nacional de Lima. Lima, 14 de setiembre 
de 1822.] 
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EL PROTECTOR DE PERU 


Los días de estreno de los establecimientos de ilustración, son tan 
luctuosos para los tiranos como plausibles a los amantes de la libertad. Ellos 
establecen en el mundo literario las épocas de los progresos del espíritu, a 
los que se debe en la mayor parte la conservación de los derechos de los 
pueblos. La Biblioteca Nacional es una de las obras emprendidas, que 
prometen más ventajas a la causa americana. Todo hombre que desee saber, 
puede instruirse gratuitamente en cuanto ramo y materia le convenga, con 
la mayor comodidad y decoro. Debe celebrarse pues la apertura de la 
biblioteca, como el anuncio del progreso de la ciencia y artes en el Perú. 


He acordado y decreto: 


1*- El martes 17 del corriente será el día de estreno de la Biblioteca 
Nacional. 


2*- A las diez del expresado día, recibirán en ella al Jefe Supremo y a 
los tres ministros de estado, dos consejeros de estado, de los cuales uno será 
el general en Jefe del Ejército Libertador, y el otro el Gobernador Eclesiástico; 
el Presidente de la Alta Cámara de Justicia con un vocal y un fiscal de ella; 
los oficiales mayores de los ministerios de Estado y Hacienda, el contador 
mayor más antiguo, el Presidente de la Cámara de Comercio, el del 
Departamento con el alcalde ordinario de turno, un regidor y un procurador 
general, uno de los administradores del tesoro, dos individuos del Cabildo 
Eclesiástico, los dos bibliotecarios, los comandantes generales de Artillería 
e Ingenieros, tres miembros de la Sociedad Patriótica, el Rector y dos 
catedráticos de la Universidad de San Marcos, los rectores de los Colegios 
de San Martín, Libertad e Independencia, y el Director de la Escuela Normal. 
Los Presidentes o Jefes de las Corporaciones respectivas, nombrarán a los 
individuos de ellas, que según este decreto deban asistir y no estén 
expresamente designados, : 


3”- Llegado a la Biblioteca el Jefe Supremo, ocuparán respectivamente 
los individuos referidos en el artículo anterior sus asientos en la sala mayor 
de ella; y el Ministro de Estado como director nato y jefe superior del 
establecimiento, hará un ligero discurso. 
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4*- Uno de los bibliotecarios pronunciará la oración apertoria; y en 
seguida se arengará brevemente por la Sociedad Patriótica, Universidad de 
San Marcos, y colegios de San Martín, Libertad e Independencia; con lo 
cual se levantará la comitiva, despidiéndose allí mismo. 


5”- Queda encargado el gran maestro de ceremonias del orden que 
debe observarse en esta función. 


6”- El Ministro de Estado expedirá las convenientes al cumplimiento 
de este decreto. Publíquese en la Gaceta Oficial. 


Dado en el Palacio Protectoral, en Lima a 14 de setiembre de 1822. 
Firmado: San Martín. - Por orden de $. E. - Francisco Valdivieso. 


[Gaceta del Gobierno de Lima Independiente. Gaceta Extraordinaria 
del 16 de setiembre de 1822, tomo III, N* 4.] 


XII 


[Crónica del acto de inauguración de la Biblioteca Nacional de Lima y 
palabras pronunciadas por el Protector del Perú, General Don José de 
San Martín. Lima, 17 de setiembre de 1822.] 


ESTRENO DE LA BIBLIOTECA NACIONAL 


Pocas funciones puede haber tan dignas de consideración, como lo 
fue la del estreno de la Biblioteca Nacional en la mañana de ayer. La 
magnificencia del edificio, la brillantez del conjunto, la energía de los 
discursos pronunciados, la satisfacción del Jefe Supremo, y la armonía de 
los instrumentos que tocaban con delicadeza la Marcha del Perú, dieron a 
aquel hermoso acto todo el lucimiento que debía esperarse de esta reunión 
de circunstancias. Su Excelencia el Protector fue recibido en aquel 
establecimiento literario por los tribunales y corporaciones; y tomando 
asiento toda la comitiva rodeada de crecido número de literatos y otras 
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personas, el Ministro de Estado y Relaciones Exteriores, Doctor D. Francisco 
Valdivieso, Jefe Superior y Director nato de la Biblioteca, se explicó en 
estos términos: Excmo. Señor: Tengo la honra de presentar a V. E. en el 
magnífico estado que se advierte, la Biblioteca Nacional del Perú cuya 
importante obra fue encomendada al ministerio de mi cargo. Yo me glorío 
de que en la heroica ciudad de los libres existía ya una fuente abundante de 
instrucción pública, de donde deben salir los verdaderos principios de 
prosperidad de estos privilegiados países y las sólidas bases del 
engrandecimiento a que los llama su destino. Este día, señor Excelentísimo, 
es muy amargo para nuestros enemigos, muy dulce para la patria, y muy 
grato para V. E. En él se anuncia el triunfo de las luces que harán siempre 
invencibles las armas de la América; y la libertad, fruto precioso de su 
constancia y sacrificios, reconocerá su principal origen en los gobiernos 
paternales que hayan cuidado más de la ilustración de los pueblos. Quiera el 
cielo que los del Perú consigan por medio de este establecimiento literario, 
debido a V. E., la que fuere necesaria para su común felicidad. 


Tomó luego la palabra el bibliotecario D. José Mariano Arce, y 
pronunció la oración apertoria con fluidez y belleza de estilo, manifestando 
la utilidad de aquella obra, excitando el gusto por la lectura y aplaudiendo 
el celo de S. E. el Protector que había hecho se emprendiese, y llevase a 
cabo tan útil establecimiento; de cuyos particulares se encargaron también 
en sus elocuentes discursos el Vicepresidente de la Sociedad Patriótica 
Ministro de Hacienda Dr. Hipólito Unanue, los Rectores de la Universidad 
de San Marcos, y de los Colegios de San Martín, Santo Toribio y Libertad, 
y un maestro del de la Independencia; concluidas las arengas, S. E. el 
Protector habló así: 


Señores: La Biblioteca es destinada a la ilustración universal, más 
poderosa que nuestros ejércitos para sostener la independencia. Los cuerpos 
literarios deben fomentar aquélla, concurriendo sus individuos a la lectura 
de los libros, para estimular a lo general del pueblo a gustar las delicias del 
estudio. Yo espero que así sucederá; y que este establecimiento, fruto de los 
desvelos del gobierno, será frecuentado por los amantes de las letras y de su 
patria. 
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Dicho esto se finalizó el acto; y se retiró. S. E. después de haber 
recibido los homenajes de las musas que coronaron de guirnaldas al vencedor 
en Chile, al político y filósofo en el Perú. 


[Gaceta del Gobierno de Lima Independiente del 18 de donada de 
1822, tomo III, N* 25, págs. 2-3]. 
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